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KIRISH ( Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
so‘nggi yillarda, ayniqsa, o‘zbek tilshunosligida ingliz, rus, o‘zbek tillarini o‘zaro
qiyoslab o‘rganishga bo‘lgan qizigish kuchaymogda. Chunki Yangi O‘zbekistonda
xalqaro miqyosda fan va texnika, ishlab chiqarish, sanoat, qishloq va suv xo‘jaligi,
irrigatsiya va melioratsiya sohalari bo‘yicha xorijiy mamlakatlar bilan o°zaro
hamkorlik shartnomalarining keng ko‘lamda tuzilayotganligi, tajriba almashish va
tadbirkorlikning tez sur’atlar bilan rivojlanishi natijasida ingliz, rus, o‘zbek
tillarida ish yuritish, o‘zaro muloqot uchun til o‘rganishga bo‘lgan talab va ehtiyoj
ham ortib bormoqda.

Ushbu tadgqiqot mavzusining dolzarbligi — dunyo mamlakatlari va
respublikamizda qishloq va suv xo‘jaligi sohasining rivojlanishi, unga bo‘lgan
yangicha yondashuvlar qishloq va suv xo‘jaligiga oid terminologik tizimini
qiyosiy tadqiq qilish zarurati borligi bilan belgilanadi. Fan-texnikaning taraqqiyoti,
sohalar rivoji, o‘zaro tajriba almashish, innovatsiyalarni jadal sur’atlarda keng
tatbiq qilish ma’lumotlar almashish ehtiyojini yuzaga keltiradi. Bu esa turli
tizimdagi tillar terminologiyasining muntazam tadqiqi va tartibga solinishini
taqozo qiladi. Melioratsiya sohasi terminologiyasiga xorijiy tillardan ko‘plab yangi
terminlarning kirib kelishi ushbu terminlarning leksik-semantik, struktur-
derivatsion xususiyatlari, adabiy til meyorlariga qay darajada mosligi, inson omili
bilan bog‘liq holda nutq uslublarida qo‘llanish xususiyatlarini turli tizimli tillar
asosida ilmiy tadqiq etish zaruratini yuzaga keltirmoqda. Yuqorida bayon etilgan
fikr-mulohazalar mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning 2022 yil 28
yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonining uchinchi bobi 30-bo‘limida
“Tuproq unumdorligini oshirish va muhofaza qilish. Nufuzli xalgaro ilmiy
markazlar va oliy ta’lim muassasalari bilan birgalikda Xalqaro qishloq xo‘jaligi
universitetini tashkil etish, agrar sohada ilm-fan va amaliyot integratsiyasini
chuqurlashtirish', - zarurligi alohida uqtirilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018 yil 05 1yundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son
O‘zbekiston Respublikasida “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
2020 yil 20 oktabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017
yil 16 fevraldagi PF — 4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’limni yanada
takomillashtirish to‘g‘risida”gi Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli
boshga meyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat qiladi.

! V36exncron Pecnybymkacu Ilpesuacrrunuar 2022 iiun 28 sueapaaru [1® -60-con 2022 — 2026 imiapra
MYIDKaDIaHraH SIHru Y306 KUCTOHHHMHT TapaKKUET CTpaTerwicu Tyrpucuaa’ tu @apmonu // Lex.uz.
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Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularm amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Terminologiya tilshunoslik
sohasining dolzarb masalalari markazida bo‘lib kelgan. Dunyo tilshunosligida
umumiy va xususiy terminologiya masalalari, terminlarning shakllanishi, ularga
xos leksik-semantik, grammatik, terminologik xususiyatlar muntazam o‘rganilib
kelinmoqda®. “Oxford Elementary learner’s dictionary” lugatida quyidagicha
ta’nf keltirilgan, “Term — a word or group of words connected with a special
subject’. (Termin — bu turli sohalar bilan bog‘liq maxsus so‘zlardir). Turli tizimli
tillar terminologiyasi muammolari har doim tilshunoslik sohasining dolzarb
masalalaridan biri bo‘lib kelgan. Jahon tilshunosligida sohaviy terminologiyaning
umumiy va xususiy masalalari, terminlarning paydo bo‘lishi, ularga xos leksik-
semantik, struktur-grammatik, terminlarning motivlanish belgilariga ko‘ra
nomlanishi va ularning tizimli alogalari, lug‘aviy gatlamlari kabi xususiyatlari
muntazam o‘rganilib kelinmoqda®.

Ma’lum bo‘lishicha, “Avesto” paydo bo‘lgan davrdayoq galla ekish, don
yetishtirish, umuman, dehqgonchilikning barcha sohalari gatorida melioratsiya va
irrigatsiya ishlari ham yetarli darajada rivojlangan.’ Ingliz tilida ham gishloq
x0‘jaligi, xususan, dehgonchilikning irrigatsiya va melioratsiya sohalari bo‘yicha
ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan, bu sohada maxsus lug‘atlar yaratilgan bo‘lib,
soha terminlan haqida kengroq ma’lumotlar berilgan. Jumladan, Mishel Mod,
Andryu F. Grifs, Kevin Rouz, Troy Daggerlar hammuallifligida “A Beginning of
Farmer’s Guide to Agriculture words, terms and definations”nomli fermerlar
uchun agroterminlar qo‘llanmasi, R. Skot Frey tomonidan glossariy “A Glossary
of Agriculture, Environment, and Sustainable development”, A.K.Singh va
N.P.Singhlar tomonidan “Agricultural Terminology”, Doktor P.Chandra
SHekxara tomonidan esa fermerlar uchun “Farmer’s Handbook on Basic
Agriculture” nomli qo‘llanma nashr etilgan. Ayniqsa, Hayzer Betmenn, Stiv Kurtis
va Keyt Mak Adamlar tomonidan yaratilgan “Dictionary of Agriculture” 1zohli
lug‘ati qimmatli qo‘llanma sifatida mashhurdir.

Bugungi kunda o‘zbek tilshunosligida ham terminologiya masalalari asosan
ikki yo‘nalishda o‘rganilmoqda, birinchisini, o‘zbek tili sohaviy terminologiyasi
masalalarini  o‘rganish tashkil etsa, ikkinchisini esa turli tizimli tillar sohaviy
terminologiyasini chog‘ishtirma tilshunoslik yo‘nalishi asosida o‘rganish tashkil
etadi. Shu jihatdan mavzuning o‘rganilishini ikki guruhga ajratib ko‘rsatish
magsadga muvofiq. 1.0°zbek tilshunosligida terminologiya masalalari U.Tursunov,

“Rondeau G. Introduction a la terminology. — Montreal, 1981. - 564 p.;

? hitps://oxford-clementary-learner-s-dictionary.software.informer.com Oxford,2012; P.425

“Jlorre JI,C. OCHOBBI IOCTPOCHHS HAYYHO-TEXHHUECKOM TEPMOHONOTHH, BOIPOCH TeOpHH 1 METOTuKH. - M., 1961.
- C.158.

> Asecto. Tapuxuit — abanmit éaropmmx // Ackap Maxkaum Tapskuvach. — Tomkent, 2001, — B, 114-115.
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S.Akobirov, O.Usmonov, S.Ibrohimov, R.Doniyorov, A.Hojiyev, H.Dadaboyev,
G*‘.Abdurahmanov, A Madvaliyev, Z.Mirahmedova, X.Jamolxonov, R.Sharopova,
X.Jabborov, N.Qosimov kabi tilshunoslar tomonidan tadqiq qilingan® va ko‘pgina
tadqiqotchilar tomonidan lug‘atlar tuzilgan.’ 2. Chog‘ishtirma tilshunoslikning
terminologiya va leksikografiya masalalari bo‘yicha M.E. Umarxo‘jayev X.D.
Paluanova, D. Saidqodirova, O.S. Axmedov, D.X. Kadirbekova, 1.X. Sadikova,
N.S. Nurmatova, P.P. Nishonov, M.Hoshimxo‘jayeva kabi tadqiqotchilar o‘zbek
tili sohaviy terminologiyasi hamda xorijiy tillar materiallarining qiyosiy tadqiqini
amalga oshirgan.®

® Typcynos V. Tepmuuonorns Macamanapu. — Tomkent, 2021; Y36ex agabmii THIHIA CY3 — TEPMHEIAP TAHIAII
npunmumiapy. — Camvapkana: Cam/TY, 1956. — 136 6; V36ek TepMuHOTOTHACHHHHT Ootmm iymmapu // Y3V
acapmapu. STarm cepms. 102-com. — Camapkamm, 1959; Y366k TEpPMHHONOTHACH MACATATAPH. — TOIIKEHT:
V3masuamp, 1933. — 42 6; Ako6upos C. TepMHHOIOTHA HITMHHHT MA3MYHH Ba BasH(panapu Xakuaa // Y30ex Tumu
Ba amabuétu. — Tommkent, 1964. — Ne3. —b. 36; YcmonoB O. Pycua He- mpe(uKCH CY3-TCPMHHIAPHHUHT Y30CK
THanaa udosanammMIma Ho- npedUKCHHHHT pomn // Y30exk Twim Ba amaduéth. — 1979. — 2-con. —b. 18-20;
Hopoxmmor C. Umakummuk Xank TCPMHHIApH Macamacura gomp // Tum Ba amaOuéT WHCTHTYTH acapiapd. —

Tomxent: Y3®A mampuétn, 1949; daproHa MEBATAPHHMHT KACO-XyHAD JCKCHKACH. I. — TomkeHt: V3dA
HampueTy, 1956; Oaproxa mesanapuHuHr kacO— xyHap nexcukacy. 1L, III. — Tomkenr: Y3®A Hampuérh, 1959;
Jouuépo P. Y30ck THIH TCXHHK TCPMHHOJOTHACHHHHT aWpuM wmacanajgapu: Pumon ¢aH. A0KT. ... aHCC.—

Tomxert, 1988. — 346 6.; Yemonos A H. V36ex tummaa tepmuH sicosun daox apdurcaap. — T.. 1991; Xosxues A.
Tepmun Tamnam mesommapu. — T.. ®am, 1996; A6aypaxmonos F. Tepmuuonornms Myammonapu // Y36ex Tmn
TCPMHUHOJIOTHACH Ba YHHHI TAPAKKUET TEPCIICKTUBATApH: |-pecmyOiamKa TEpMHHOJOTHA KOH()EpCHIMICH
matepuannapu. — Tomkent: ®an, 1986. — B. 3-4; MansammeB A. Y30eKk TEPMHHOIOTHACH BA JCKCHKOTPAQHACH
Macananapu. —TomkeHT: ¥Y36ekucton Mumwtmit summknonegusacy, 2017; Jlanabaes X. OGIIECTBCHHO -0 THTHYCCKAS
H COLHAJIbHO-3KOHOMIYCCKAS TCPMUHOIOTHA B TFOPKOS3BIMHBIX MUChbMCHHBIX MaMATHHKAX XI-XIV BB. — TamikeHT:
Esysum, 1991. — 186 c.; Mupaxmeosa 3. V36eK THIMHHHT AHATOMHK TCPMHHOJIOTHACH BA VHH TapTHOTA COJTHIIT
MyaMMOJIApH. — TomKeHr. ®an, 2010; DxamanxanoB X.A. K ucropun (hopMHPOBAHUSA H PA3BHTHA Y30CKCKOH
GOTAHMYECKON TEPMHHOTOTHH, ABTOpe(. AMCC. ... KaHA (uion. Hayk. — Tamkent, 1968; Illapomosa P. V36ex
THIH OKTUMOMHA-CUECHA TEPMUHIAPHHUHT CEMAHTHK-CTPYKTYP XYCYCHATJIAPH BAa JEKCHKOTPAQUK TAIKHHU:
®unon. pan. 6yinua danc. gox. (PhD) ... mucc. aBroped. — Kapmm, 2019. —23 6. JKa66opos X. Y36eK THIHHHHT
cyropum nexcukacu. —Kapmm: Hacad, 2004, — 155 6.; XKa660pos X. Y36eKk THIMHHHT AEXKOHUHITHK JCKCHKACH.
Momorpapus. —Tomkent: ®an, 2011. — 160 6. Illaponosa P. V36ek THIM MKTHMOMM-CHECHH TEPMUHIAPHHHHT
CEMAHTHK-CTPYKTYP XYCYCHATIAPH Ba TeKCHKorpaduk tamkuan: Ouion. (an. O¥iimua ¢anc. mok. (PhD) ... mmcc.
asroped. — Kapmm, 2019. -23 6. Kocumos H. TexHukapuit TepMUHIAP sicamumuaa adGuxciapHunr I/IH.ITI/I]Z)OKI/I /!
V36ex THmm Ba agabuétu. 1974, Ne 2. — B. 37-42; V36eK THIH HIMHI-TEXHHKABHI TEPMHHOIOTHACH, — TOIIKEHT:
®amn, 1985.

7 JlpeBHeTropkckmii coBaps. — Jlemmmrpax: Hayka, 1969; Bymaros J1.3. CpaBHHTENBHBIH CIOBAPH TYPEIKO-
taTapckux Hapcuuii. CanknerepOypr.: Tum, Ummneparopckuii Akagemuu Hayk, T. 1. -1869. - 810 T. II. — 1871 - 415
¢; Mypsaes 3. CoBapb HApOIOHBIX TeOoTPAPUUCCKHX TCPMUHOB.-M.; MbIcib, 1959,- 633 ¢; MOHTOIBCKO-PYCCKO-
anrmuiickuit  crmoBaps.(mox  peallpmymamOsr  [1)  -Y.barop.,1986,- 435 ¢; Mwupzace H. V3bex THH
sTHOTpadu3MIapHHEHT H30XH yFaru.-T.: ®an, 1991.-118 6; Xomasapos C. Em 1exkoH SHIMKIONEIHK TyFATH —
Totkent: Y36ekucTon Mummii sHimknoneamacu, 2018 . M. Xacauwit, Ka;[HMHH OOFIOPIIITHKHUHT H30X.TH
nyFatu - Tomkent: Y36exucton 2016 ; Myxammanxonos C., JKouryzapos @. — YCHMIHKIIYHOCTHKKA O pycya-
y30eK4a M30XIM JIyFarT. - TOMNIKEHT: Y36eI<HCT0H 1986; A;[aM6HI<o I1. — AHrno-pycckuii CeIbCKOX03aliCTBEHHBIH
cnosapb — Pycckui si3pik - Mocksa 1983 .Paxumboes ©.M., Azmmxykace X, ['maporexHukagan pycda-y30ekua
nyrat,- T . Viurysum, 1993, - 96 6. Xakaccko-pycckmit CoBapk,- M .: M30, HHOCT. M HAIMOH. CTIoBape, 1953, - 487.
Vemonos O., Jlonnépos P. Pycua-HHTEPHALMOHAN CY3/Map H30XIH JNYFATH. 2-HAIIPH. — TOIIKCHT: Y30CKHCTOH,
1972. — 424 6. ’Kadb6opos X JIeXKOHUHIHK CY3TapHHUHT KACKA4a m30xm nyraru. — Kapmm: Hacag, 2016. — 296 6.
¥ Ymapxomkace M. D. TIpHHIHMIBI COCTABICHHS MHOTOS3BIYHOTO (Ppa3seoTOrHuecKoro cruosaps: ABToped.Iucc.
KaHg, ... puron. Hayx. M., 1972. -25¢., INamyaroa X./|. JKOJIOTHK TCPMHHJIAPHHHT JCPHBAIIHOH-CCMAHTHK
xycycuaTnapu (¥306K, KOPaKaIImoK, HHTJIH3 BA PYC THLIApH MUCOoHAa). Dunon pan. mox. ... guccep. asroped. —
Tammkent, 2016. — 32 c., Cangkoauposa JI. Murmm3 Ba ¥30ek THIIApHUAA HHTCPHET TCPMUHIAPUHUHT JTHHTBHCTHK
Tagkuka. Omnon. (an. OVitmaa pancada moxr. (PhD) ... aucc. —Tomkent, 2018. — 1430., Axmenos O.C. Uarmm3 Ba
y30€eK THIIapuaa COMMK-005KX0HA TEPMUHJIAPHHHUHT JIMHTBHCTHK TAXJIUIM BA Tap;KuMa Myammounapu: Ouron. ¢an.
JOKT. ... mucc. — Tomkent, 2016. — 255 0., Kagupbekosa J.X. Murmmsz4da-y306exua axOOpOT-KOMMYHHKAIHA
TEXHOJIOTHAIAPH TCPMHUHOJIOTHACH BA VHUHT JIeKCHKoTpaduk xycycmarnapu: Oumon. an. Oyitmda Qaac. TokT. ...
mucc. aproped. — Tommkenr, 2017. — 44 6., CagpixoBa M.X. [IpHHIUITEI COCTABICHUS aHTJIO-PYCCKO-Y30EKCKOTO
YUCOHOTO CIIOBAPS IOPHIMHMCCKUX TCPMHUHOB: Jlucc. ... kand. ¢umron Hayk. — T., 1998. — 174 ¢.; Hypmarosa C.X.
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Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Mazkur dissertatsiya Qarshi
davlat  universitetining  ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek
tilshunosligining nazariy va amaliy masalalari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarni
qiyosiy jithatdan talqin qilish asnosida wularning leksik-semantik, struktur-
grammatik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o°‘zbek tilshunosligida meliorativ termin tushunchasini yoritish va
uning til tizimidagi o‘rnini belgilash;

ingliz va o‘zbek tilidagi meliorativ terminlarni struktur-grammatik jihatdan
tavsiflash;

ingliz va o‘zbek tilidagi meliorativ terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini
aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarda sinonimiya, antonimiya,
polisemiya hodisalarini yoritish;

ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning yasalish xususiyatlarini
aniglash.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi melioratsiyaga oid
terminlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o°‘zbek tillaridagi meliorativ
terminlarning leksik-semantik, struktur-derivatsion xususiyatlarini tadqiq etish
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqotda tavsiflash, tarixiy-qiyosiy, leksik-
semantik, derivatsion, statistik, nominatsion-motivatsion tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi hozirgi rivojlanish
bosqichida tartibga solingan til birliklart majmuini tashkil etishi va o‘z xususiy
o‘rganish obyektiga ega nolisoniy jarayon sifatida maydonga kelganligi
dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya sohasiga doir terminlar leksik-semantik
guruhlarga ajratilib, har bir guruh oz strukturasi va semantik xususiyatiga ko‘ra
turli ilmiy-texnik tushunchalarni ifodalashi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarning matndagi leksik
qurshoviga, shuningdek, ma‘no qirralari faollashuvi darajasiga bog‘ligligi nutqda
doimiy va zarurly bo‘lishini, leksik ma’nolari semantik nuqtai nazardan ularga
sinonimiya, antonimiya, polisemiya hodisalari xosligi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida ekin maydonlari shakli va haymi, joylashish o‘rni,
qarashliligi, sifati, unumsiz, unumdorligi, sug‘orilish, sug‘orilmasligi kabi

Hcroxn (popmMuposanusg U (PyHKITHOHHPOBAHAC ACTPOABHAKOCMHYCCKOW TCPMHUHOJIOTHH B JICKCHKE AHTIIHHCKOTO,
PYCCKOTO M Y30CKCKOTO SI3BIKOB. ABTOped). ANCC. ... KaHA, Qumon. Hayk. — Tamkenrt, 2000. — 24 ¢.; Humonos T1IT
Opanny3 Ba ¥30€K THIIAPH FOPUIUK TSPMHHOJIOTHACHHUHT KHECHH-THIIONOTHK TanKuku: Dmnon. ¢daH. HOMS. ...
mucc. aproped. — Tomkenr, 2009. — 2.; Xommmxyskacsa M. OnaMHIHT THCOHUH TacBUpHAA GUTOHMMIAD (MHTIIH3,
pyc Ba y30¢k Trimiapu Mucouaa) ©unon. pan. 6yimua ¢anc. a0krT. ... muce. asroped. — Tomkenr, 2018, — 51 6.
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motivlanish belgilariga ko’ra turlicha nomlanishi, melioratsiya sohasida tub va
birikmali terminlarning hosil bo’lishiga olib kelishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: tadqiqot natijalari
ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologik tiziminmi amaliy jihatdan yangi
daliliy materiallar bilan boyitishga xizmat qiladi. Tadqiqot asosida oliy o‘quv yurtlari
filologiya yo‘nalishidagi bakalavrlar uchun mo‘ljallangan “Tilshunoslikka
kirish”, ”O‘zbek terminologiyasi va leksikografiyasi”, “Qiyosiy tipologiya™ fanlarini
o‘qitish va o‘rgatishda, “Terminlarning lingvistik xususiyatlari” mavzusida maxsus
kurs va seminarlar tashkil etishda foydalanish mumkin. “Hozirgi o‘zbek adabiy tili”
fanmdan yaratiladigan darslik, o‘quv qo‘llanmalarida terminologiya masalalariga doir
bo‘limni yozishda foydalanish mumkin; o‘zbek, ingliz, rus tillaridagi turli
manbalardagi meliorativ terminlarning ma’nolari aniglanib, shu asosda “O‘zbekcha-
ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarining izohli lug‘ati” yaratilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda jalb etilgan nazany
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olinganligi, qo‘llanilgan yondashuv
usullari, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqotning ilmiy
ahamiyati shundan iboratki, uning xulosa va natijalari “O°zbek terminologiyasi va
leksikografiyasi”, “Qiyosiy tilshunoslik”, “Tarjimashunoslik” “Leksikologiya”,
“Leksikografiya”, kabi fanlarni o‘qitish va o‘rgatishda hamda tegishli o‘rinlarini
yangi nazarly ma’lumotlar bilan boyitadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, oliy ta’lim
tizimida  “Amaliy  tilshunoslik”,  “O‘zbek  terminologiyasi”,  “O‘zbek
leksikografiyasi”,  “O‘zbek  tili  leksikologiyasi”,  “Tarjimashunoslik”,
“Leksikografiya nazariyasi” fanlaridan maxsus kurs sifatida o‘qitishda, shuningdek,
ushbu fanlar bo‘yicha darslik, qo‘llanma va uslubiy tavsiyalar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi. Tadqiqotning xulosa va materiallaridan
ingliz, o‘zbek tillarida o‘tkaziladigan amaliy mashg‘ulotlarda hamda o‘quv
qo‘llanma va magistrlik ishlarini yozishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tili meliorativ
terminlarining lingvistik tadqiqi masalalarini yoritish jarayonida olingan ilmiy natijalar
asosida:

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi hozirgi rivojlanish bosqichida
tartibga solingan til birliklari majmuini tashkil etishi va o‘z xususiy o‘rganish obyektiga
ega nolisoniy jarayon sifatida maydonga kelganligiga doir ilmiy xulosalaridan FA-F1-
GOOZ ragamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” nomli fundamental
loyithada foydalanilgan (O‘zR FA Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2021 yil 2 aprelidagi
1701/42-son ma’lumotnomasi). Natijada meliorativ terminlarining diaxron va sinxron
shakllari, qaysi tildan kelib chigqanligini aniqlashga doir ma’lumotlar bilan boyitilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi meliorativ terminlarning matndagi leksik qurshoviga,
shuningdek, ma‘no qirralari faollashuvi darajasiga bog‘liqligi nutqda doimiy va zarurty
bo‘lishini, leksik ma’nolari semantik nuqtai nazardan ularga sinonimiya, antonimiya,
polisemiya hodisalari xosligiga doir materiallardan melioratsiya, irrigatsiya va suv
xo0‘jaligi sohasiga aloqador bo‘lgan mutaxassislar va keng kitobxonlar ommasiga
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mo‘ljallangan “O‘zbekcha-ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarning izohli
lug‘ati” nomli lug‘atni nashrga tayyorlashda foydalanilgan (O‘zR Dasturiy mahsulotlar
davlat reestri 2022 yil 10 noyabrdagi 19185-son guvohnomasi). Natijada irrigatsiya va
melioratsiya sohasi mutaxassislarining o‘zbek, rus, ingliz tillarida shu sohaga oid
bilimlarini boyitish, ularning kommunikativ layoqatini o‘stirishda muhim vosita bo‘lgan
uch tilli ta’lim1y lug‘at tuzish imkonini yaratgan;

ingliz va o'zbek tillaridagi melioratsiyaga oid terminlarning temuriylar davridagi
sug‘orma dehqonchilik madaniyati va melioratsiyaga oid terminlarning hosil bo’lishiga
olib keluvchi ekin maydonlari shakli va hajymi, joylashish o‘rni, qarashliligi, sifati,
unumsizligi-unumdorligi, sug‘orilish- sug‘orilmasligi kabi motivlanish belgilariga ko’ra
turlicha nomlanishiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan O°zbekiston Respublikasi Oliy
Majlisi huzuridagi Nodavlat notijorat tashkilotlarini va fugarolik jamiyatining boshqa
institutlarini qo‘llab-quvvatlash Jamoat fondi tomonidan Parlament komissiyasining
22.06.2020 yildagi Qaroriga asosan e’lon qilingan 67-10/136-ragamli Davlat granti
bo‘yicha Xalqaro Amir Temur xayriya jamoat fondi Qashqadaryo viloyat muassasasi
tomonidan 2020-2021 yillarda bajarilgan “Madaniy meros — oliy qadriyat” mavzusidagi
innovatsiya loyihasini amalga oshirishda bajarilgan loyithada foydalanilgan (Xalqaro
Amir Temur xayriya Jamoat fondi viloyat muassasining 2022 yilning 12 iyundagi 27-son
ma’lumotnomasi). Natijada meliorativ terminlardan xalqning milliy, etnik, madaniy
meros obyektlarini aniqlashga doir ma’lumotlar bilan boyitishga xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya sohasiga doir terminlar leksik-semantik
guruhlarga ajratilib, har bir guruh o‘z strukturasi va semantik xususiyatiga ko‘ra turli
ilmiy-texnik tushunchalarni ifodalashi “agrar”, “agrar soha”, “melioratsiya”, “irrigatsiya”
kabi terminlar va tushunchalar haqidagi fikr-mulohazalardan Qashqadaryo viloyati
“Nasaf” teleradiokanalining tahliliy “Xabarlar” informatsion dasturi va  “Ochiq
muloqot™ eshittirishida foydalanilgan. (Qashqadaryo viloyati TRKning 2022 yil 30
maydagi 180-son ma’lumotnomasi). Natijada “agrar”, “agrar soha”, “melioratsiya”,
“irrigatsiya” kabi termin va tushunchalarga oid to‘plangan ma’lumotlar asosida ko ‘rsatuv
va eshittirish ma’rifiy va amaliy jihatdan boyitilgan, teledastur uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashuviga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlanishiga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 2 ta respublika hamda 3 ta xalqaro ilmiy-amaliy
konferensiyalarda ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
20 ta ilmiy 1sh, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3 tasi respublika va 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Tadqiqotning asosiy hajmi 141
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning magqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
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respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot
natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ
terminlarning struktur-grammatik xususiyatlari va leksik-semantik tasnifi”
deb nomlanadi. Bob to‘rt bo‘limdan iborat. Ushbu bobda ingliz tilidagi
“melioration” va o‘zbek tilida “melioratsiya™ terminlari va tushunchalari xususida
aniq va lo‘nda ta’rif va izohlar berilgan, zero, tadqiqot mavzusining nomlanishi va
uning mohiyati shuni talab qiladi. Bobda meliorativ terminlarning struktur-
semantik xususiyatlari yoritilgan va leksik-semantik tasnifi berilgan.

Ingliz va o‘zbek tillarida melioratsiya terminologiyasining shakllanish
manbalarini aniqlashda mavjud ma’lumotlarga asosan, O‘rta Osiyoda melioratsiya
qadimgi davrlardan qo‘llanila boshlagan. Miloddan avvalgi 6-5 ming yilliklarda
tog® oldi hududlarda liman va qgayir usulida dehqonchilik gilingan °. O*zbekistonda
esa melioratsiya sug‘orma dehqonchilik meliorativ jihatdan eng qulay bo‘lgan
joylar bundan 3-3.5 ming yil mugaddam paydo bo‘lgan va keyinchalik ishlab
chigaruvchi kuchlar taraqqiy etgan sari yerlarning meliorativ holati yaxshilangan
" Birinchi bobning 1-bo‘limida ingliz tilidagi melioration termini va
tushunchasining mohiyati haqida fikr yuritilgan''. Birinchi bosqichda mazkur
terminning mohiyati, umummillly tabiati, uning turlari gidromelioratsiya,
agromelioratsiya, kulturtexnik melioratsiya, kimyoviy melioratsiya ko‘rinishlarida
namoyon bo‘lishi tahlil etilgan:

1.1-jadval
T/ Ingliz tilida melioratsiya sohasining turlari O¢zbek tilidagi tarjimasi
1. | Hydromelioration Gidromelioratsiya
2. | Agroforestry melioration Agroo‘rmon melioratsiyasi
3. | Cultural technician melioration
Kulturtexnik melioratsiya
4. | Chemical melioration Kimyoviy melioratsiya

Keyingi bosqichda terminning yevropacha milliy tafakkurga xos jihatlari

$9%  <¢

namoyon bo‘ladi: gidromelioratsiya: “quritish tadbiri”, “toshqinga qarshi tadbir”,

e ¢

“selga qarshi tadbir”;, agromelioratsiya. “o‘rmonlashtirish”, “yaylovlashtirish”,
“yaylovlashishga qarshi kurash™, kulturmelioratsiya: “o‘tmon qoldiglaridan
tozalash”, “har xil predmetlardan tozalash”, “qumogqlash™; kimyoviy melioratsiya:
“ohaklash™, “gipslash” kabi. Shu asosda, Yevropa xalglari milliy ongida
melioration termini dehqonchilik uchun mo‘ljallangan yer botqoqliklarini quritish,
toshqin va selga qarshi choralar, o‘rmonlashtirish, yaylovlashtirish va

yaylovlashishga qarshi kurash, o‘rmon qoldiqlari va har xil predmetlardan tozalash,

? V36exucTon Mummiit DHUHKIONSHACH. —TOmKeHT: “Y36ekucTon Mummit Drumknoneauscy” JaBmaT MMt
Hampuétu, S-xuna, 2003. — Bb.583.

1% Pas3okoB A. V366KHCTOH METHOPAIACH: YTMHIL, OYTYH, Kenaxkak. —Tomkent: dan, 1988. — B. 5

! www.collinsdictionary.com
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qumogqlash, ohaklash, gipslash kabi chora-tadbirlar majmui konseptual mohiyatiga
egaligi haqidagi xulosa qilish mumkin.

O‘zbek tilidagi melioratsiya termini esa quyidagi izohlarda o‘z mohiyatini
namoyon qiladi: melioratsiya — o‘zbek dehqonchiligi tarmog‘ining tarkibiy qismi,
suv bilan ta’minlash tadbirlari majmui, yermi zax suvlar va tuzlardan tozalash
tadbirlari majmui, yer sifatini saglab qolish va yaxshilash uchun o‘simliklarni
o‘ziga xos tarzda ekish tadbirlari majmui, eroziyaga qarshi maxsus o‘rmonchilik
tadbirlari. O‘zbek tilida melioratsiya sohasi mavjud darslik, qo‘llanmalarda va
boshga adabiyotlarda quyidagi tarmoqlarga bo‘linishi ko‘rsatilgan:

1.2-jadval

O‘zbek tilida melioratsiyaning turlari

1 “Gidrotexnika melioratsiyasi”

2 “Agrotexnika melioratsiyasi”

3 “Madaniy texnika melioratsiyasi”

4 “O‘rmon texnikasi melioratsiyasi”

5 “Gidrotexnika melioratsiyasi”

6 “Gidromelioratsiya” L :Sug ‘orish r‘neliora‘Fsiyasi"’ =
2 Zax qochirish melioratsiyasi

O‘zbekiston hududidagi melioratsiya ishlarining o°ziga xosligi o‘zbek xalq
ongida melioratsiya terminining o°ziga xos anglanilishiga sabab bo‘ladi.

Umuman olganda, ingliz tilidagi melioration terminini va tushunchasining
ta’rifi quyidagicha: 1. a meliorating or being meliorated; improvement.
2. Linguistics the process by which the meaning or connotation of a word
becomes more positive'*. Ingliz tilida “melioration” terminining sinonimi sifatida
“reclamation” termini keng qo‘llaniladi. Shuning uchun lug‘atlarda melioratsiya
terminining izohlarini o‘zbek, rus, ingliz tillarida quyidagicha ta’riflash mumkin:

1.3-jadval
Melioration terminining uch tildagi ta’rifi

O‘zbek tilida Rus tilida Ingliz tilida
Melioratsiya — bu ishlatilgan | Menxnopauust — 0Tpacip HAPOJHOTO Melioration// Reclamation —
yerlarning tabiiy sharoitlarini | xo3siicTBa, oxBaTsIBaroas BOnpocsl | is a branch of the national
vaxshilashni qamrab oladigan | ynyJimeHus npupoIHBIX YCIOBHN economy that covers the
xalq xo‘jaligining bir sohasi. | ucnomezyemerx 3emens. Hanbonpmee improvement of the natural
Melioratsiyaning vazifasi yer | 3Hau€HHE UMEIOT CENTBCKO- conditions of the used lands.
resurslaridan eng samarali XO3HCTBCHHBIEM, 33,a9CH KOTOPBIX The aim of reclamation is to
foydalanish uchun sharoit SBIICTCS CO30AHNC VCIIOBHU AT create conditions for the most
yaratishdir. Haubo;1ee 3 HEKTUBHOTO efficient use of land

HCIIOJIb30BAHMSI 36MEIIBHBIX PECYPCOB. | resources.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limida “Chog ‘ishtirilayotgan tillarda meliorativ
terminlarning  struktur-grammatik xususiyatlari” yoritilgan. Hozirgi zamon
tilshunosligida turli birikmali terminlarni struktur-grammatik jithatdan o‘rganish
muammolari muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bu esa nazarty va amaliy
terminologiyaning nafaqat asosiy muammolaridan bo‘lib kelmoqda, balki ilmiy —
texnik tarjimaning dolzarb masalalaridan biridir. Melioratsiya terminologiyasida
tub terminlar, ya'ni drenaj, irrigatsiya, suv, zovur, zax, sho ‘r, meliorator, akveduk
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kabi terminlar kam sonni tashkil etganligi uchun biz ushbu bo‘limda birikmali
meliorativ terminlarga tahlil etishni lozim topdik.

Tilshunoslikda ikki yoki undan ortiq so‘zlar birikuvidan hosil bo‘lgan yangi,
yaxlit terminlar ko‘pincha birikma terminlar, qo‘shma terminlar, birikmali
terminlar, tarkibli terminlar, tarkibli nomlar (rus tilshunosligida — cocmasHue
Haumenosanus) kabi nomlar bilan i1fodalanadi. Melioratsiya sohasiga oid
terminlarning inglizcha-o°zbekcha lug‘atlarda berilishi tahlili uchun nisbatan ko‘p
so‘zni qamrab olgan Sh.Butayevning lug‘ati**dan foydalandik.

Bizningcha, birikma terminlar, tarkibli  terminlar, tarkibli nomlar
(cocmasnvie Haumenosanus) o‘rniga birikmali terminlar ifodasini  ishlatish
maqgsadga muvofiqdir. Chunki, qo‘shma terminlar ikki so‘zning qo‘shilishidan
hosil bo‘lib, bitta ma’noni anglatishi suvdon/water-basin, suvo‘lchov// water-
gauge, sog ‘tuproq//natural soil, drenaj quvur//drainage-pipeline — bu tilshunoslar
tomonidan e’tirof etilgan va tushunchaning mohiyatini aniq aks ettiradi. Birikmali
terminlar nomi ostida esa ikki yoki undan ortiq terminlarning birikuvi natijasida
hosil bo‘lgan birikmaviy ifodalar tushuniladi. O‘zbek terminshunosligida bunday
birikmali terminlarning yasalishini, aynan, “sintaktik usul bilan termin yasash™ deb
yuritish an’anaga aylanib ulgurgan.

Mazkur bo‘limda terminologiya uchun xos bo‘lgan eng tipik ko‘rinish bu
atributiv, ya’ni (aniglanmish + aniglovchi) strukturaga ega“onomasiologik
struktura” lar asosida bo‘lgan birikmali terminlardir. Eng tarqalgan guruhni,
aniglovchi komponentni ot so‘z turkumi namoyon etadigan, birikmali terminlar
tashkil etadi. Bunday terminlarning soni ancha miqdorni tashkil etadi. Birikmali
terminlarning son jihatdan ko‘pligini har qanday ot so‘z turkumlari o‘rtasidagi
ma’noviy munosabatni bera olish imkoniyatiga ega ekanligidadir. Bu holatda ot va
sifat so‘z turkumlari o‘rtasidagi ma’no farqlari unchalik sezilmaydi. Masalan, low
flow — past ogim, river flow — daryo ogimi , open basin — oqimi bor suv xavzasi
(basseyni), irrigation basin — sug‘orish havzasi va boshgalar. Ot+ot modeli
strukturaviy munosabat quyidagi terminlarda namoyon bo‘ladi: a) ikki oddiy ot
birikmasi: spray nozzle —  suvni sachratib beruvchi moslama, field weir —
tuproqosti sug ‘orish sistemasini boshqaruvchi uskuna; b) oddiy ot va yasama otlar
birikmasi (ba’zida ikki yasama ot ishtirok etishi mumkin): infiltration ditch —
infiltratsiyali drenaj, drainage melioration — yer zaxini qochirish melioratsiyasi; B)
sodda va qo‘shma otlar birtkmasining aniqlovchi komponent sifatida: groundwater
basin — yer osti suvlari xavzasi, check-basin irrigation — suv bostirib sug ‘orish,
night-storage irrigation — tungi sug ‘orish;

- type komponentli murakkab otlar asosan turli xil uskunalarni, uskunalar
elementlarini, asboblarni nomlab kelsa, kam xolatlarda melioratsiyaning mavhum
nomlari sifatida ishlatiladi, masalan, spectacle-type gate — aylana to ‘g ‘on, screw-
type flowmeter — suv sarfini o ‘lchaydigan parrakli asbob.

Bobning uchinchi bo‘limi  “Birikmali meliorativ terminlarning leksik-
semantik tasnifi” deb nomlangan. Birikmali terminlarni leksik-semantik jithatdan
tasniflash asosida D.S.Lotte tomonidan ishlab chiqilgan termin tizimlarini leksik-

Butayev Sh., Irisqulov A. English-uzbek Uzbek-English Dictionary (70.000 words and expressions) / Inglizcha-
o °‘zbekcha o‘zbekcha-inglizcha lug®at (70.000 so°z va ibora). — Toshkent: Fan, 2009. — B. 848
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semantik guruhlarga ajratib chiqish tasnifi yotadi '*. Birikmali terminlarni LSG
(leksik-semantik guruhlar)ga tasniflab chiqishda, avvalo, ularning nomlanish
nazariyalari va onomasiologik tasviridan boshlansa maqsadga muvofiq bo‘ladi'.
Sohaviy terminologiyada ularning nomlanishida predmetga xos bo‘lgan turli
belgilarning mantiqily munosabati yotadi, shuning uchun ham LSG o°zida
strukturaviy birlikni, u yoki bu kichik sistemaning mikrosistemasini mujassam
etadi.

Har bir konkret terminologiyaning onomasiologik kategoriyasini ifodalashda
o‘zining shaxsiy vositalari ishlatiladi. Meliorativ terminologiyada tushuncha
kategoriyalarini til vositalari orqali namoyon qilishda birikmali aniglikni olgan, tor
soha terminlari, umumilmiy terminlar, hamda adabiy til so‘zlaridan foydalaniladi.

Umumilmiy so‘zlarning mavhumligi va ma’no kengligi, ularning yana bir
muhim belgisiga e’tibor garatadi — bu belgi semantik yetishmovchilikdir. Masalan,
ingliz tilidagi system termini ishtirokida, borliqgdagi turli obyektlar tushunchalarini
belgilab berishda xizmat qiladigan meliorativ terminlarning katta qismu tashkil
topgan. Masalan, drip system — tomchilatib sug ‘orish sistemasi; soil moisture
sensing system — tuproq namligi datchigi (o ‘lchab beruvchi asbob), center-pivot
system — aylanib xarakat qiluvchi yomg irlatib suv quyish qurilmasi; surface-
subsurface drainage - kombinativ drenaj tizimi.

Shunday qilib, birikmali terminning konkret ma’nosi, umumilmiy til fondiga
kirgan, tayanch so‘z hamda uni ma’lum leksik-semantik guruhga biriktirilishi,
fagatgina ular yoniga so‘z-aniqlovchi ishtiroki asosida, u yoki bu tushuncha
kategoriyalarga tegishliligini aniglash mumkin. Umumilmiy so‘zlarning yana bir
muhim semantik hususiyatlaridan biri — bu ko‘p ma’noligidir. Demak, system
elementi ishtirokida tuzilgan terminlar “rang-barang” bo‘lgan mazmunni anglatib,
umumiy ma’nodan boshlab, tor ma’noda tugashi mumkin. Ayrim hollarda, system
termini, tilda mavjud nomlarda a group of things or parts working together — narsa
yoki gismlarning bir bo‘lib ishlashi 0z ma’nosini saqlaydi, masalan, irrigation
system — sug ‘orish tizimi; ditch system — kanal orqali sug ‘orish tizimi; underground
pipeline water conveyance system — yer osti quvurlari orgali sug ‘orish sistemasi .

Yugqorida keltirilgan misollarda sysfem termini tor soha terminlari sprinkler,
irrigator, device kabilar bilan sinonimik munosabatlarga osongina kirishadi. Bu
vaziyatda, odatda nutq so‘zlovchi system terminini obyektni nomlash uchun
ishlatmasa, va konkret nomni emas, apparat yoki mashina tarkibini ifodalaydi.
Shuni aytish kerakki, system terminining oxirgi ma’nosi o°z vazifasini bajarishida
muhim rol o‘ynamaydi.

Biz tadqiqotimiz davomida biz o‘zimiz to‘plagan ingliz va o‘zbek tillaridagi
meliorativ terminlarni quyidagi 10 ta LSGga ajratib tahlil qildik. Bunda muallif
tomonidan tuzilgan “O‘zbekcha-ruscha-inglizcha melioratsiyaga oid terminlarning
izohli lug‘ati” asosiy manba vazifasin o‘tadi. Tahlilda, lug‘atda berilgan 539 ta

" Jlorre JI.C. OCHOBBI TIOCTPOGHHS HAYYHO-TEXHHUECCKOH TEPMHHONOTHH. BONMPOCH TEOPHH M METOTHKH. —
Mocksa, 1961.C.158.

KoncranTurosa I'.A. Teopus Homumamun u JICT./BOIpoCk! TOTHYECKOH M TPAMMATHYECKOH CEMAHTHKH. - M.,
1982.C.50-57.
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melioratsiyaga oid tub, yasama, birikmali terminlar ozaro ikki tilda giyoslandi va
tahlilga tortildi.

1.4-jadval
Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning LSGlari
Terminlar soni
t/r Leksik-semantik guruhlar Umumiy | %da
soni ulushi
1 Melioratsiya sohasida ishlatiladigan qurilmalar va ularni 293 414
gismlarini ifodalovchi LSG ’
2 Melioratsiya sohasida o‘lchov birliklarini ifodalovchi LSG 62 11,5
3 Melioratsiya sohasida jarayonlarni anglatuvchi LSG 58 10,8
4 Melioratsiya sohasida mashina, asboblarni ifodalovchi LSG 43 8,0
5 Melioratsiya sohasida detal va qurilmalar elementlarini 36 6.7
ifodalovchi LSG ’
6 Melioratsiya sohasida bo‘shliq, ko‘lamlarni ifodalovchi LSG 31 5,8
7 Melioratsiya sohasida asboblarni ifodalovchi LSG 75 4.6
8 Melioratsiya sohasida kenglik va yuzalarni ifodalovchi LSG 22 4,1
9 Melioratsiya sohasida modda, materialni ifodalovchi LSG 20 3,7
10 | Melioratsiya sohasida usullarni ifodalovchi LSG 19 3,5
Jami 539 100,0

Ikkinchi bob “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ terminlarning ma’no
munosabatlari” deb nomlangan mazkur bob uch bo‘limdan iboratdir. Birinchi
bo‘lim “Meliorativ terminlarning sinonimik munosabatlari” nomida berilgan.
Ushbu bo‘limda sinonimiyaning terminshunoslikda murakkab va to‘liq yechimga
ega bo‘lmagan muammo hisoblanib, shu bilan birga bu lisoniy hodisaga nisbatan
turli va odatda bir-biriga qarama-qarshi bo‘lgan fikrlar mavjudligi to‘g‘risida firk-
mulohazalar bildirilgan. Ayrim olimlar esa terminlarning sinonimiyasini tan
olishmaydi, aksincha terminshunoslikni dubletlik hodisasi deb hisoblashadi'®. Bu
hodisaning tilshunos olimlar tomonidan inkor etilishiga sabab, termin yagona — bir
ma’noli so‘zga va ma’noga ega bo‘lgan predmet va hodisani anglatadi.
Terminshunoslikda kichik 1kki bo‘lakli sinonimik qgatorlar kabi ko‘p bo‘lakka ega
bo‘lgan qatorlar ham mavjud'’. Masalan: reserve irrigation - water-charging
irrigation “namlik bilan sug ‘orish”; long-range sprinkler — giant sprinkler “uzun
oqimli yomg‘ir apparati”. Bizning fikrimizcha, ularning hammasi u yoki bu
jarayon va hodisa nomlanishi qatorlariga to‘lagonli kira oladi va, asosan,
qo‘llanilishiga ko‘ra farqlanadi. Masalan, land levelling, land grading, land
shaping terminlari sinonimlar hisoblanadi, biroq, /and leveling termim [land
grading, land shaping terminlaridan farq qiladi, chunki ular yer yuzasini
sug‘orishga tayyorlash haqida so‘z borgan holatlardagina ishlatiladi.

' 3permmnes B.A. Cemacmonorms.-M.: MI'Y,1957. C.324.; Tomuxmma EH. HekoTopsle NHMHIBHCTHYCCKHC

PoOIEMBI MyUCHHUS TePMHUHA. // JIMHTBUCTHYECKHE TIPOOIEMBI HAyYHO-TEXHUUECKOH TepMHUHOTIOTHE. - M.; 1988. -
C.59-67.; Hamermu B.JI. TepMUH U TCPMHHOJIOTHICCKAA CHCTEMA KAK MPSAMET JICKCHKOJIOTHH: aBTOped. TUCC. ...
Kauz. ¢unon Hayk. U, 1979. - C.16.

' TIpoxoposa B H. Cemantuka Tepmuna. // Bectuk MI'Y*- Cep.9. - 1981.-3K 3. - C.28.
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Terminlar anglatadigan barcha ma’nolar ham sinonimik munosabatlarga
kirishavermaydi. Masalan, surface storage terminining mavjud bo‘lgan /) “yugori
sath suv havzasi”, 2)“suv yuzasi sathi (to‘g‘on) hajmi”, 3)“yuza suvlar
zahiralari” singari uch ma’nosidan faqat ikkinchi ma’nosiga sinonim bo‘la oladi,
ya’ni “suv yuzasi sathi (to‘g‘on) hajmi” — temporary storage. Bu, 0z navbatida,
o‘zining ikkinchi ma’nosiga sinonim bo‘ladi. 1) “daryo o ‘zanini boshqarish”™
2) “suv yuzasi sathi (to ‘g ‘on) hajmi”.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limida “Meliorativ terminlarning antonimik
munosabatlari” tadqiq etilgan. Terminologik tizimda antonimlar mavjudligi
haqidagi olimlarning fikrlari bir-biridan farq qiladi. Bir guruh olimlar
terminologiyada antonimiya borligini inkor etishadi '®. Terminlar sistemasini
lingvistikaning kichik bir strukturasi deb hisoblaydigan, boshga bir guruh olimlar
esa, terminologiyada antonimik munosabatlar oddiy leksik munosabatlardan farq
qilmaydi: terminologiyada ham umumiy tildagi kabi garama-qarshi qo‘yish
tamoyili (prinsipi), antonimik juftlik yasalishi mavjud.'” Bunday holda antonimik
munosabatlar shartli xususiyatlarni ifodalaydi, masalan: uniform filter — graded
filter — bir jismli filtr — bir jismli bo ‘lmagan filtr, free-flow irrigation — submersion
irrigation — tartibli sug ‘orish — tartibsiz sug ‘orish, active storage — dead storage —
suv omborining faol sig ‘imi — suv omborining passiv sig imi. Xulosa qilib aytganda,
meliorativ terminologiya sistemasida jarayonlar, hodisalar, ularning xususiyatlari
va belgilarini ifodalagan terminlar o‘rtasida, ushbu terminologiyani sistemali
tashkil etishda, muhim rol o‘ynaydigan antonimik munosabatlar mavjud.

Uchinchi bo‘lim “Meliorativ terminlar polisemiyasi” deb nomlanadi. Unda
terminologiyada polisemiya lisoniy hodisa sifatida misolar asosida tahlil etilgan
va o‘rganilgan. Polisemiya deb, odatda so‘zning bir necha ma’noni anglatishi,
ya’ni nomning turli birliklari sifatida ifodalanishiga aytiladi. Melioratsiyada
terminlarning ishlatilish dalillari terminologiyada polisemiyaning mavjudligini
isbotlaydi. Mazkur bo‘limda birikmali terminlar polisemiyasi aniglovchi
komponentning ko‘p ma’noliligi natijasida yuzaga kelishi kuzatildi. Masalan, ditch
termini /) ariq , 2) kichik tagsimlovchi kanal kabi ko‘p ma’nolilikni kasb etadi,
hamda ditch irrigation — 1) chuqur egatlarda sug ‘orish, 2) kanallardan sug ‘orish
birikmali termin ham bunga misol bo‘ladi.

Birikmali terminlarning ko‘pma’nolik strukturasida quyidagi ma’no guruhlari
mavjud: a) predmet — uning qismi  “rofation sprinkler — 1) aylanib
xarakatlanuvchi yomg ‘irlatib sug ‘orish uskunasi, 2) aylanib xarakatlanuvchi,
o ‘rnatmali yomg ‘irlatib sug ‘orish uskunasi;” b) hodisa - jarayon “water flow — 1)
suv ogimi, 2) oqim,” d) obyekt — uning tarkibi “water body — 1) hovuz, 2) suyuklik
(suv) massasi;” €) xususiyat — unga bog‘liq hodisa “soil-moisture content — 1)grunt

¥ Xarorun A.JI, TepMHHbI, TCPMHHONOTHS, HOMCHKIATYpa. YueOHoe mocoGme. Camapkamm. 1988. C.124.;
lemammea E.C. UccrnemoBanne CEMAHTHUESCKHX KAaTETOPHUH TEPMUHOJOTHUCCKAX YCTOHYHBBIX CIOBOCOUCTAHUH
COBPEMCHHOTO HEMCIIKOTO S3BIKA; aBTOped.auc.kaua. puaomHayk. 10.02.04. — M. 1977. — C.25.; Hosuros JLJL
AHTOHHMHS B PYCCKOM SI3BIKE /CEMAHTHYCCKHH aHAI3 IPOTHBOIIOIOXHOCTEH B nekcuke/ M3n.Mock.yH-Ta, 1973. -
C.290.

' TIpoxopoBa B.H. JICKCHKO-CEMAHTHYECKOC OOpA30BAHHE PYCCKOM TCPMHHONOTHE: aBToped.aHc.J0KTOpa
¢uromHayk.10.02.04. M., 1983.C33.
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(tuproq) namligi, 2) grunt (tuproq) namligi o ‘lchami;” ) qism — butun “irrigation
water —1) sug ‘orish suvi, 2) sug ‘orish suvi hajmi;” ) mavhum tushuncha — konkret
tushuncha “hydraulic lift — 1) pyezometrik asboblar;2) gidraviik uskuna”.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida meliorativ
terminlarning derivatsion va nominatsion-motivatsion xususiyatlari” deb
nomlangan bo‘lib, to‘rt bo‘limdan tarkib topgan.

Birinchi bo‘limda “Meliorativ  terminlarning affiksatsiya wusuli  bilan
vasalishi” haqida fikrlar yuritilgan. Tilshunos H.Dadaboyevning ta’kidlashicha,
o‘zbek tilida terminlarning aksariyatini motivlangan, ya’ni so‘z-terminlar
(qo‘shimchalar qo‘shishi bilan yasalgan), termin-qo‘shma so‘zlar hamda semantik
(asosan metaforik) ko‘chim asosida hosil gilingan terminlar tashkil giladi **.

Ingliz va o‘zbek tillarida affikslar qo‘shilish o‘rniga ko‘ra prefiks hamda
suffiks xarakterida bo‘ladi. Ushbu tillarda yasama so‘zlar prefiksatsiya va
suffiksatsiya usullari bilan hosil qilinadi va bular so‘z yasalishining faol usullari
hisoblanadi. Chunki o‘zbek tilida yasama so‘z mustaqil ma’noli tub so‘zdan
yasaladi. Ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli
bilan termin yasalishida quyidagi affikslar qatnashishi kuzatildi:

1. -chi affiksi, ingliz tilida -er, -or, -ian, -ant.

Mazkur affiks turdosh otlar yasovchi modellar qatorida eng mahsuldorligi va
faolligi bilan ajralib turadi®'. Ilmiy-texnikaviy ingilob hamda globallashuv va
kompyuterlashtirish asrida -chi affiksining so‘z yasash imkoniyatlari va doirasi bir
necha barobar oshib ketdi bu melioratsiya terminologiyasida ham o°z isbotini topdi.
Masalan: akvedukchi — a conduitor, quduqchi — a weller, drenajchi — a drainager,
kollektorchi- xizmatchi — a servant, betonchi — a concrete worker, montajchi — a
cutter, payvandchi — a welder vahk.

2. -lik. O‘zbek tilida -lik affiksi yordamida yasalgan so‘zlar ingliz tilida -ity, -
ness, -ture, -ion, -tion, -ment affikslari yoki tub so‘z qo‘shilishi bilan orqali
ifodalanadi: muzlik — botqoqlik — swamp, qorlik-snow coverage, loyqalik - turbid,
namlik - humidity, moisture va h.k.;

3. - ma. Bu affiks bilan yasalgan terminlar fe’ldan yasalgan bo‘lib, ularning
fe’Ining tub va yasama terminlardan ham hosil bo‘laveradi. Ushbu so‘zlarni ingliz
tilidagi tarjimasiga e’tibor bersak, yuqorida ta’kidlaganimizdek -ment, -age, -d(t)le,
-er, -ing, -ion, -ence kabi so‘z yasovchi affikslar ishtirok etgan: cho‘kma (daryo
suvi tarkibidagi turli qo‘shimchalar) bog ‘lama - bundle, yoyilma -overflow, o ‘rama
- wind, qoplama - coverage, tashlama — mantle (a penstock for a water wheel) va
boshgqalar.

4.- g'ich — o‘zbek tilidagi -gich so‘z yasovchi affiksi  -r bilan tugagan fe’l
negizlariga qo‘shilganda -g‘ich ko‘rinishini oladi: so‘rg‘ich - soother, qirg‘ich -
Xullas, ingliz-o0°zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli bilan
termin yasalishi shuni ko‘rsatadiki, bu terminosistemada scraper, o‘chirg‘ich -
eraser terminologiyada esa -r,-er affikslari orqali ingliz tilida ifodalanadi.

" Tamaboes X.Y306ek Tepmunonormsicy. — TomkenT: Axtus [Ipunt, 2020. —B. 65.

' I'yaavos A. ITpoGieMbl HCTOPHYECKOTO CIOBOOODA30BaHMA y30ekckoro s3bika. Adduxcamms U.1.
CrnoBoobpasyromue apdukcet umeH. ABtoped. aucc. ... Tok. puaon. Hayk. Tamkent, 1955; Begmatov E. O°zbek
adabiy tilining leksik qatlamlari. Toshkent: 1985. - B.132-133.
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-lik, -chi, ma,- sh(-ish), -gich orqali termin yasalishi juda keng tarqalgan -im, -
in, -iq, -ik, -indi, -ni, - gi, -ga, -a, -vich kabi so‘z yasovchi qo‘shimchalar vositasida
faollik kuzatilmadi.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Meliorativ terminlarning sintaktik usuli
bilan yasalishi” deb nomlanadi. Ma’lumki, terminlarning sintaktik usul bilan
termin yasalishi deyilganda, ikki hodisa ko‘zda tutiladi: sintaktik usuli bilan termin
yasalishi (ikki terminning qo‘shilishida hosil bo‘lgan qo‘shma terminlar:
suvo ‘Ichov// water-gauge, suvband/ water-lock, suvquloq/water-branch) va
birikmali terminlar, ya’ni ikki yoki undan ortiq terminlarning birikuvidan (yerlarni
meliorativ holatini yaxshilash — improving meliorativ condition of the soil, yer osti
suvi — underground water, kollektor-drenaj tarmogqlari — collector-drain branches)
hosil bo‘lgan birikmali terminlar.

Bizga ayonki, sifatlovchili birikmali terminlar predmetning rang-tusi, mazasi,
shakli, xususiyat va xarakteri jihatlariga ko‘ra aniglab nomlash maqsadiga xizmat
qiladi. O‘zbek va ingliz tillarida melioratsiya terminosistemasida sifatlovchili
birikmali terminlarning quyidagi modellari uchraydi: Ot+ot: muz xona — ice
stretcher, yoneroziya — side erosion, ogavasuv — lothic water, tuproq to‘g‘on —
sand water gate, yog ‘och zatvor — wooden gate; Sifattot: sho‘r suv — salty water,
nordon suv — sour water, chuchuk suv — fresh water, chuchuk ko'l — fresh water
lake, sho ‘r kol — salty lake, issiq bulogq — hot water spring kabi.

Xulosa qilib aytish joizki, o‘zbek-ingliz tillari melioratsiya terminologiyasida
sintaktik usul bilan yasalgan birikmali terminlar jamiyatning uzoq va murakkab
taraqqiyoti, o‘zgarishi natijasida vujudga kelgan. Ular hozirgi vaqtda tub, sodda va
qo‘shma terminlarga qaraganda, ichki va tashqi manbalar asosida, sintaktik usul
bilan yasalganlari ancha miqdorni tashkil etadi.

Uchinchi bobning uchinchi bo‘limi “Meliorativ terminlarning semantik usul
bilan yasalishi” deb nomlangan bo‘limida bu sohadagi terminlarning semantik
usulda yasalishi o‘rganilgan. Akademik V.V.Vinogradov, “Har qanday fan xalq
tafakkuri va nutqi erishgan natijalardan boshlanadi, keyingi rivojlanish jarayonida
ham xalq tilidan ajralmaydi”, - degan edi **. Melioratsiya terminologiyasida
metafora asosida nom ko‘chishi orgali semantik usul bilan yasalgan terminlar ham
mavjud. Ularning nomlanish xarakteriga ko‘ra quyidagi mavzuviy guruhlarga
bo‘lish mumkin:

1. Kishi a’zolari nomlari asosida: burun, bo ‘g ‘iz, tomoq, qovoq, qo‘l, qulog,
qo ‘ltiq, adog (oyoq), tirsak, yelka, qovurg‘a, tish, til, va boshqalar.

2. Uy-ro‘zg‘or buyumlari nomlari asosida: taroq, nina, kosa, yostiq, to ‘shak,
oyna va boshgalar.

3. Ozig-ovqat nomlari asosida: tuz, yog*, v.b.

4. Kiyim-kechak nomlari asosida: cho ‘ntak, yoqa, etak, v.b.

Tadqiqotimiz davomida meliorativ terminlarning yasalishida asosan bosh,
qo’l, taroq, og’iz kabi so'zlar faol ishtirok etishadi. Masalan, melioratsiya
sohasining gidromeliorasiya turida o zbek tilida bosh kollektor, suv ombori og *i,
sug orish uskunasi ganoti, suvni taroglash, suv ombori qo‘ltig’i kabilar. Ingliz
tilida head, sheet, capillar, mole, blind, hand kabi so'zlar ishtirokini kuzatish

** Bunorpagos A. A W36panusie Tpy sl Jlekcukonorus u nekcuxorpadua. M., 1977, C.165.
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mumkin. Masalan, head drenaige, head of drill, drenaige sheet, capillary
depravity, capillary intencity, mole drenaige, mole plough, blind creek, right-hand
pressure, lefi-hand pressure kabi misollar keltirildi.

Xullas, semantik usul bilan termin yasalishi psixolingvistik omillar — xotira va
xayol tasavvuri ishtirokida voge bo‘lib, unda obyektiv borliq, predmet va
hodisalaridagi umumiy va ayrim jihatlarning dialektik birlikda va qarama-
qarshilikda mavjudligi, shu bilan birga insonning obyektiv voqelikni bilish, amaliy
jihatdan o‘rganish hamda o‘zlashtirish yo‘lidagi tajribasi aks etadi.

“Ingliz va o ‘zbek tillarida melioratsiya obyektlarini motivlanish belgilariga
ko ‘ra nomlanishi” deb nomlangan to‘rtinchi bo‘limda o‘zbek-ingliz tillarida ekin
maydonlari  shakli va hajmi, joylashish o‘mi, qarashliligi, sifati, unumsiz-
unumdorligi, sug‘orilish- sug‘orilmaslik kabi  motivlanish belgilariga ko‘ra
turlicha nomlanishi aniq misollar asosida yoritib berilgan. Ikki tilda ham bunday
motivlanish belgilariga ko‘ra nomlangan  terminlarni quyidagicha guruhlab
o ‘rganish mumkin:

1. Melioratsiya obyekti ekin maydonlari shakli va hajmiga ko ‘ra: maydon-
field, area, ekin maydoni — sown area , katta maydon-enormous area, kichik dala-a
small field, dasht-step kabi.

2. Ekin maydonlarining joylashish o‘rniga ko‘ra: yagin maydon, uzoq
maydon, baland maydon, agorot, uzoq maydon™ kabi.

3. Ekin maydonlari qarashligiga ko‘ra: daviat yeri, boy yeri, kambag ‘al
yeri, yerdor, fermer yeri, mulkdor xadn.

4. Sifati, relyefi va unumdorligiga ko‘ra ekin maydonlari: sifatli yer,
hosildor yer*,

S. Ekin maydonining sifatsizligi va unumsizligiga ko‘ra: Sho‘r yer //
sho ‘rxok, dashkal, tashlandiq yer.

6. Ekin maydonlarining sug‘orilishiga ko‘ra: sug ‘orma maydon-irrigated
area, sug'oriladigan maydon- irrigation area, obi//ovi, obikor- irrigated area,
obikor dehqonchilik- irrigational agriculture >

7. Ekin maydonining sug‘orilmasligiga ko‘ra: /a/mi maydon, lalmi yer,
lalmikor dehqonchilik kabi.

XULOSA

1. Ingliz va o‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasi o°zining zamonaviy
rivojlanish bosqichidada tartibga solingan til birliklari majmuini tashkil etadi va
0o‘z xususity o‘rganish obyektiga ega bo‘lgan nolingvistik jarayon sifatida
maydonga kelgan. Terminologiya sistemasidan ajratib o‘rganilgan melioratsiya
terminologiyasi boshqa terminosistemalardan o‘zining struktur-grammatik va
leksik-semantik xususiyatlari, nomlanish va yasalish tamoyillari bilan o‘zaro
o‘xshash va farqli jihatlarga ega bo°lib, faqat unda o‘ziga xo0s bo‘lgan
xususiyatlar va munosabatlar ham o°z ifodasini topgan.

> Hbparmmosa 3.10. KopakanmorucToH ¥30ek MeBaTap KHIIIOK XYKATHTH JEKCHKACHHHHT JTHHTBOTOrpaduk
Taakuky: @unon. ¢annapu Hom3.auc. aproped. — Tomkent, 2009. — B.25.

! ¥Ka660pos X. Y30eKk THIHHHHT IEXKOHUMIHK JTCKCHKACH. QIO Gar. okTopu mucc.. —T.:2017. — B.19-23.

* IllepmatoB A. Y36eKkckne HapoaHbIe TOBOpsI Kamkamapsuuckoit o6mactu. — T.:1978.— C.144
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2. Ingliz tilidagi melioration terminining konseptual mohiyati, tarkibiy
turlari gidromelioratsiya, agromelioratsiya, kulturtexnik melioratsiya, kimyoviy
melioratsiyadan iborat bo‘lib, umummilliy tabiatga ega. O°zbek tilidagi
melioratsiya termini ingliz tilidagi melioration terminining ma’nolaridan
farqlanadi.

3. Birtkmali terminlarning tuzilishida turli so‘z turkumlari turli faollikda
ularning komponenti sifatida  qatnashadi. Bunday birikmali terminlarning
yasalishida asosan ot, sifat so‘z turkumi aniglovchi komponent vazifasini bajaradi
va Ot+Ot (N+N), Sifat+Ot (Adj.+N) modeliga mos keladi. Ushbu sohaga doir
belgi, harakat, narsa va hodisalarini nomlashda ot va sifat so‘z turkumi asosiy
aniglovchi komponent sifatida ishtirok etadi.

4. Tadqiqot doirasida ingliz va o°zbek tillari melioratsiyasiga doir terminlar
10 ta leksik-semantik guruhlarga ajratildi. Har bir LSG 0°z strukturasi va semantik
xususiyatiga ko‘ra melioratsiyada turli ilmiy-texnik tushunchalarni ifodalaydi.

5. Meliorativ terminologiyadagi sinonimik munosabatlar, nomlash
jarayonida hamda turli ekstralingvistik omillar asosida uning rivojlanishiga ta’sir
ko‘rsatadi, ushbu soha terminologiyasida sinonimiya qonuniy hodisa ekanligi oz
tasdig‘ini topdi. Sinonimiyaning paydo bo‘lishi va ishlatilishi nafagat isbotlandi,
balki hodisaning yangi belgilarini aniglashda eng kerakli leksik jarayon ekanligi
asoslandi.

6. Antonimiya hodisasi sinonimiya va ko‘pma’nolik kabi leksikadagi muhim
jarayonlardan biri hisoblanadi. Tushunchalarning qarama —qarshiligiga asoslangan
ushbu sistema oppozitsion onomasiologik kategoriya hisoblanadi.

7. Ingliz-0‘zbek tillari melioratsiya terminologiyasida affiksatsiya usuli bilan
termin yasalishi shuni ko‘rsatdiki, bu terminosistemada o‘zbek tilida -lik -
bosimlik, -chi - drenajchi, -ma - cho‘kma, -gich/g‘ich - suvlagich, so‘rg‘ich,
ingliz tilida  -ist — speciallist - mutaxassis, -er — driver - haydovchi, -ssure-
pressure-bosim , sure- measure- o‘lchov, sis- analysis- analiz kabi  terminlar
affiksatsiya usuli bilan yasalishi ancha faoldir. O‘zbek tilidagi -im, -in, -iq, -ik, -
indi, -ni, - gi, -ga, -a, -vich, ingliz tilidagi -an, -ant, -ty, —ard, -y, -ing kabi so‘z
yasovchi qo‘shimchalar vositasida faollik kuzatilmadi.

8. Melioratsiya terminlarining yasalishida sintaktik usulning mahsuldor
ekanligi aniglandi. Bu soha terminologiyasining tuzilishi qo‘shma, birikmali va
murakkab ko‘rinishlarga ega. Birikma, ya’ni  sintaktik usuli bilan yasalgan
birikmali terminlar 1kki, uch komponentli terminlar ko‘p uchraydi; besh, olti
komponentli birikmalar esa unchalik ko‘p emas.

9. Ingliz va o‘zbek tilarida  melioratsiya obyektlarining motivlanish
belgilariga ko‘ra nomlanishi 9 guruhga ajratilib tahlil etildi. Kuzatishlarimiz shuni
ko‘rsatdiki, melioratsiya obyekti sifatida ekin maydonlari shakli va hajmi,
joylashish o‘rni, sifati va unumdorligi, sug‘orilish va sug‘orilmasligi, garashliligi,
suv xo‘jaligi sohasiga oidligi, suvni yig‘ish va saglash uchun quriladigan sun’iy
suv havzalari, kanal turlari va nasos bilan alogadorligiga ko‘ra turli-tuman tub va
birikmali terminlardan iboratdir.
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BBEJIEHUE (Annotanus auccepranuu 10kropa ¢puiaocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTH H BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI AHCCepTanuHu. B mocineaHue
roJibl B MUPOBOH JIMHTBHCTHUKE, OCOOCHHO B Y30€KCKOH JIMHIBUCTHKE, PacTeT
MHTEPEC K B3AMMHOMY M3YUYEHUIO AHMVIMKACKOIO, PYCCKOIO, Y30€KCKOIO SI3BIKOB.
[TockonbKy B pe3yJibTaTe€  MAacCIUTa0HOTO  3aAKJIKOYECHWS  COTJIAIICHWH O
MEXAYHAPOJAHOM COTPYIHUYECTBE C 3apyOCKHBIMH CTPaHAMHU B OOJACTH HAYKH U
TEXHUKH, TPOU3BOJCTBA, MPOMBILLUIEHHOCTH, CEITbCKOTO XO3SMCTBA U YIIPABICHUS
BOJAHBIMHM PECYypCaMM, HPPUTALMM W MEIMOPALUMH 3E€MENb, CTPEMHUTEIBHOIO
pa3BUTHsL OOMEHA OMBITOM M MPEANPUHAMATEIBCTBA B HOBOM Y30E€KUCTaHE, CIPOC
¥ IOTPEOHOCTh B M3YUEHUH S3bIKOB ISl PA0OTHI, B3aUMOACHCTBUE HA AHTJIMICKOM,
PYCCKOM, y30EKCKOM SI3bIKaxX Takxe pacmmpsercs. [1o3romy cam nepuoa JUKTyeT
JIMHTBUCTUYECKOE M3YUYEHUE OTPACIEBBIX TEPMMHOB HA AHIJIMACKOM, PYCCKOM,
y30€KCKOM sI3bIKAX B PaMKax S3bIKOB, CO3JaHUE WX JIBYX-, TPEXbA3BIYHBIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX, TOJIKOBBIX CIOBAPEH.

AKTYaJqbHOCTH  JTAHHOM TEMBI  MCCIIEAOBAaHUA — OTO  PA3BUTHUE
CEJNIbCKOXO3SMCTBEHHOTO M BOJHOIO CEKTOPOB B CTpaHax MUpa M Hawel
pecryOMKe, HOBBIE TMOAXOABl K HEMY TaKKE YETKO TNPOSBISAIOTCI B
TEPMHUHOJIOTHYECKON CUCTEME IO CEIIbCKOMY XO3SMCTBY M YIIPABICHUIO BOAHBIMU
pecypcamu. Pa3BuThe HayKM M TEXHUKH, PA3BUTHUE OTPACIEH NPOMBIIUICHHOCTH,
O0OMEH OMBITOM, OBICTPOE BHEIPEHUE WHHOBALIMHA CO3Aa0T MOTPEOHOCTH B OOMEHE
JaHHBIMU. OTO TpeOyeT PEryjaspHOro MCCICIOBAaHUS W PEryJIMPOBAHUS
TEPMHUHOJIOTMM A3BIKOB B PA3JIMYHBIX CUCTEMaxX. BBEICHME MHOIMX HOBBIX
TEPMUHOB W3 WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B TEPMHUHOJOTHIO O0JIACTH MENMOPALAA
NOPOXKIAET HEOOXOAMMOCTh HAYyYHOTO HCCIEAOBAHWS HA OCHOBE Pa3IMYHBIX
CUCTEMATU3UPOBAHHBIX  S3BIKOB  JICKCHKO-CEMAHTHYECKHX, CTPYKTYPHO-
JEPUBALMOHHBIX OCOOEHHOCTEH 3TUX TEPMHHOB, HACKOJIBKO OHU COOTBETCTBYIOT
HOPMaM JIATEPATYPHOTO S3bIKA, OCOOEHHOCTH WX MPUMEHEHUs. Brimmensnaracmeie
MHEHUSL ONPEIENAIOT AaKTyalbHOCTh M HEOOXOAMMOCTh HAIIEr0 HAyYHOTrO
MCCIIEN0BAHMS.

B ykaze Ilpesunenta PecnyOnukn Y30ekuctan [II.M. Mup3uéera YIT Ne60
ot 28 suBaps 2022 rona «O crpareruu pazputus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022-
2026 roae» B pazaene 30 I'maBel 3 moauepkHYTO 0 HE0OX0AUMOCTH «[lOBBIICHUS
W 3alMTHl IJIOJOPOAUS MMOYB, CO3JaHUS YHHBEPCHTETA  MEXKIyHAPOIHOTO
CenbCKOoro x034icTBa COBMECTHO C MPECTHXKHBIMU MEKIYHAPOIHBIMU HAYYHBIMH
LHEHTPAaMA W BBICIIMMH OOpa30BATECIIbHBIMM  VUPEKACHUAMH, YIIyOJIcHHE
WHTETPALM HAYKW W TIPAKTHKK B arpapHoii cdepey.

B cootBerctBum ¢ Iloctanosnenusimu [lpe3unenta PecyOnmkn Y30ekucran
ot 5 utoHsd 2018 roma YII-Ne3775 «O HONMOJHUTENBHBIX MEPAX MO NOBBILIECHUIO
KauecTBa OOpa3OBaHMs B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHUSX W OOCCHECYCHHIO MX
AKTUBHOTO YYaCTHsl B PEAIM3YEMBIX B CTPaHE KOMIUIEKCHBIX pedopmax» oT 19
mas, 2021 1. YII - Ne5117, nocranosnenust Pecnyonuku Y36ekucran «O mepax mno
BBIBOJY ACATENBHOCTH IO TOMYJISPU3ALUA M3YYEHHUs MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA
HOBBIH KaueCTBEHHBINA YpoBEHBY, YII-Ne 6084 ot 20 okTsa6ps 2020 r.» O mepax no
JAJIbHEHIIEMY PA3BUTHIO y30EKCKOTO SI3bIKA WM COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3IKOBOM

23



NOJIMTUKA B Hawieh crpane», YII-Ne4d958 or 16 ¢espans 2017 roma «O
JAJIbHEHIIEM  COBEPIICHCTBOBAHWMHM MOCIECPEAHEr0 OOpa3oBaHus». JlaHHas
HAy4YHO-HCCIIEA0BATENIbCKAs  padoTa  CAYXKUT B ONPEACIICHHOW  CTENEHH
peanm3alny TOCTABIEHHBIX 337a4 B MOCTAHOBICHHUSX M JPYTMX HOPMATHUBHBIX
NPABOBBIX JOKYMEHTAX, CBSI3AHHBIX C 3TOH NEATEIBHOCTBIO.

CBsi3p HCC/ICI0BAHUSI ¢ NMPHOPUTETHBIMH HANPABJICHUSIMH Pa3BUTHA
HAYKHW H TEXHOJI0IMd B pecnyO/uke. J(uccepranums 0 pa3BUTHHA HAYKH U TEXHUKA
B pecnyOJNMKE BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IMPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM
"[lytm  QopMHupoBaHUs W peaiu3ali CUCTEMBl WHHOBALMOHHBIX WACH B
COLIMAJIBHOM,  IPABOBOM, 3KOHOMMYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHOM H
00pa3oBaTEILHOM PA3BUTUM WH(MOPMUPOBAHHOIO OOIIECTBA U JEMOKPATUUYECKOTO
rocyaapcraa’.

Crenenp pa3paGoTaHHOCTH MpoOjaeMbl. BONpoCk TEPMUHOJIOTMU BCETA
OBUIM B LEHTPE AaKTyaJdbHBIX MPoOJgeM B OOIACTH JMHIBHCTHKU. B MupoBO#
JIMHTBUCTHKE PETYJISPHO M3YYAKOTCS BOMPOCHI OOMIEH W YaCTHON TEPMHUHOJIOTHH,
oOpazoBaHHus TEPMHHOB, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, IrPaMMaTHYECKUX,
TEPMHUHOJIOTHYECKIX 0COBEHHOCTEH, XapakTepHbIX s HAx " . CIIoBO "mepyun" B
cioBape “Oxford Elementary learner’s dictionary” TOnKyeTCs CIEayHOIUAM
o6pazom, “Term — a word or group of words connected with a special subject”’.
(TepmuH — 53TO chnenMAIBHBIE CIIOBA, CBSI3aHHBIE C PA3IMYHBIMU HAYKAMH).
[TpoOneMbl TEPMUHOJIOTHA Pa3JIMYHBIX CUCTEMHBIX SI3bIKOB BCETAa ObUTA OTHAM U3
AKTyaJIbHBIX BOMPOCOB B OOJACTH JIMHTBUCTUKA. B MHPOBOW JIMHIBUCTHKE
PETYJIIPHO M3YYAKOTCSI TaKHEe OCOOCHHOCTH, Kak OOIIME W YacCTHBIE BOMPOCHI
OTpac/icBOH TEPMHHOJIOTMH, BO3HHMKHOBEHHE TEPMHUHOB, WX HWMCHOBAHUE B
COOTBETCTBUM C  KOHKPETHBIMH  JICKCUKO-CEMAHTHYECKUMH,  CTPYKTYPHO-
IrpaMMaTUYECKUMHM, MOTHBALMOHHBIMH ~ TPHU3HAKAMH M WX CUCTEMHBIMHU
OTHOLTEHNSAMH, CITOSIMH JIEKCHKI ",

H3yyeHne TMHIBUCTUYECKUX MPOOIEM TEPMUHOB IO CEIBCKOMY XO3SHCTBY U
BOJAHOMY XO3SHCTBY B Y30€KCKOH JIMHIBHUCTHKE YXOIUT KOPHSMH B JAJIEKOE
npouwioe. Hanpumep, B IpeBHEH KHHATE “ABECTO” M3JIAracTcs CICAYIOUIEE, “KTO
noceeT 3epHo, ToT noceer Amax (ITpaBauBocts). BocxBansercs penurus Maszbl.
Korma 3epHO co3peBaer, mpochmaroTCs BenukaHbl. Korma 3€pHO MOCHEBAET,

*Rondeau G. Introduction ‘a la terminology. — Montreal, 1981; — 564 p.;
“"hitps://oxford-elementary-learner-s-dictionary.software.informer.com Oxford,2012; P.425

*Jorte J1.C. OCHOBBI TIOCTPOCHHA HAYYHO-TEXHHUECKOH TEPMOHOIOTHH. BOMPOCHI TEOPHH M METOIMKH. - M.,
1961. — C.158. bymaros P.A. Tepmusonorus u cemuoTuka / mo m3x. Bectamk MI'Y, 1972; Bonommna M.H.
HanmonanbHOE W HWHTEPHALIMOHANBFHOE B IPOIIECCE TEPMHUHOJOTHYECKOM HommHAmmu. — M., 1993; T'epm A.C.,
Heposnak B.IT. ITpobmema (opmupoBanns HayuHOU TepMmuuoioruu. — JI., 1968; JerrepeBa U A. MccnemoBanue
COBPEMECHHOTO COJCP)KaHHMS M PA3BUTHA TCPMHHOB ITHTEPATYPOBEACHUS HA MAaTepHAale AHTIMHCKOH M PYCCKOH
IuTeparypoBemdeckoil tepmmuONOTHH. — M., 2002. — 194 c; Jletiumk B.M. IIpoOGnembl OTEUECTBEHHOTO
TepMHHOBCACHNA B KOHIE XX Beka // Bompockl gumonorun (Ne2(5)). — M., 1999; Rondeau G. Introduction ‘a la
terminology. — Montreal, 1981; Felber H. Terminology. — Manual P., 1984; Pandurangan M. Literary forms&terms.
— Chennai: Nivethita, 2004; Sue Ellen Wright & Gerhard Budin. Handbook of terminology management. —
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2001. — 564 p.; Amekceesa JIM. Tepmun Ba Mmeradopa. —
Iepmsb, 1998; Mapuyk FO.H. OcroBbr TepmunOTpadmu. — M., 1992; Hockoa C.A. CocraBHbIC HAMMCHOBAHHS B
MCIHOPATHBHOM TCPMHHOJIOTHH COBPSMCHHOTO AHTJIMHCKOTO fA3bIKA; Juce. ... kaHA. (mmo Hayk. — MuHCk, 1983;
[Mamuesckas F0. /1. TepMUHOIOTHA aHTTMHCKOTO JIUTEPATYPOBEACHUS Kak cucrema: Jluce. ... KaHa. (umon. Hayk. —
M., 1983; PoxxamecreeHckuit FO.B. O cmpicrmoBoit cucremarmsanmu TepMuHOB. — M., 1972 Kamgemaxu T.JL
CemaHTHKA M MOTHBHPOBAHHOCTH TepMHUHOB. — M., Hayka, 1977. — C.132.
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BEJIMKAHBI APOKAT OT CTPaxa, a KOrjaa ypoxkaid coOmpaercs, BEJIMKaHbl YMUPAKOT.”
3HAUUT, CO BPEMEH MOSABJICHUS “ABECTO” Pa3BUBAJIACH MENMOPALUS U UPPUTALUS
B CEJIbCKOM XO3SHCTBE JUIs MOJyUYEHHUs JIydIlero ypoxas 3epHa” . Ha anrnmiickom
A3bIKE OBIJIO TPOBEACHO MHOIO MCCICAOBAHWNA MO CEJIBCKOMY XO3SHCTBY, B
YaCTHOCTH 10 BOMPOCAM OPOLIECHUS U MEJIMOPALIMA 3EMEITb B CETIbCKOM XO3SICTBE,
OBUIM CO3/IaHbI CHNENUAIBHBIE CIOBAPU B 3TOH 00JIaCTH, W ObUTA MPEAOCTABICHBI
oOmmpHass wH(popManus O TEPMHHAX OTPAcid. B YacTHOCTH, B COABTOPCTBE
Muens Moa, Auapro @. ['pudeca, Kepuna Poys, Tpoii [larrepa yueOHoe nocodue
noja HazanueM “A Beginning of Farmer’s Guide to Agriculture words, terms and
definitions”, a takke P. Ckor ®pelia rinoccapuii moa HazBanuem “A Glossary of
Agriculture, Environment, and Sustainable development™, coaBropor A.K.Cunrxa
u HILCuarxa “Agricultural Terminology”, [oxtopa ILYanapel Illekxapa
“Farmer’s Handbook on Basic Agriculture” ObutM cO34aHBI M M3AAHBI YYEOHBIE
nocobust u cioBapu. TonkoBblid cioBape Xaiizepa bermenna, CtuBa Kypruca u
Kosiita Mak Anama “Dictionary of Agriculture” sBiieTCss OTHAM W3 BETMYANIINX
nocoOMit Il CENBbCKOTO XO35HCTBA.

B Hacrtosiiee BpeMs B y30€KCKOH JIMHITBUCTUKE BOMPOCHI TEPMUHOJIOTHH B
OCHOBHOM M3Yy4arOTCs B JBYX HampaeicHUsX. [IepBblid - 3TO0 M3y4eHHE BOIMPOCOB
OTPaC/ICBOM TEPMUHOJIOTAN Y30EKCKOTO SI3bIKA, @ BTOPOM - U3YUYEHHUE OTPACIICBOM
TEPMHUHOJIOTHHM PA3TUYHBIX CHUCTEMHBIX SI3bIKOB Ha OCHOBE 0O0Pa30BATEIBHOIO
JIMHTBUCTAYECKOTO HAMpPABJICHUs. B CBS3W € 3TUM 1enecooOpa3HO Ppa3leiiuTh
U3yueHUE TeMbl Ha JBE Tpynnbl. 1.Psn yueHbIX B y30€KCKOHM JIMHTBUCTHKE Kak
VY. Typcynos, C. Akobupos, O.Ycmonos, C.MopoxumoB, P.Jlonnépos, A.X0XKueB,
X.Janaboes, I'. AOnypaxmanoB, A.Mansanues, 3.Mupaxmenona, X.KaMmoJIXOHOB,
P.IllapomoBa, X.XKa66opos, H.Kocumor *’ Benm HaydHble HCClIEHOBAHUS HAL

" Asecro. Tapuxuii — abamuit éxropmuk // Ackap Maxkam Tapsxumac. — Tomkent, 2001, —B. 114-115.

 TypcynoB Y. TepMuHONOTHA Macamanapy. — Tomkent, 1933; V36ex anaGuii THIHAA CY3 — TPMHHIAP TAHIAII
npunmumiapy. — Camvapkang: Cam/JTY, 1956, — 136 6; V36ek TepMHHOIOTHACHHHHT Oobmm iymmapu // Y3V
acapmapu. STarm cepms. 102-com. — Camapkamm, 1959; Y36ex TEpPMHHOIOTHACH MACATATAPH. — TOIIKEHT:
V3masuamp, 1933. — 42 6; AkoGupos C. TepMHHOIOTHA HITMHHAT MA3MyHH Ba BasH(panapu Xakuaa // Y36ex Tam
Ba amabuétu. — Tommkenrt, 1964, — Ne3. —b. 36; YcmonoB O. Pycua He- mpeukCH CY3-TCPMHHIAPHHUHT Y30CK
THaHaa udoanauMIEAa HO- npedUKCHHHHT pomn // Y3bek Twim Ba agaduétd. — 1979. — 2-con. —b. 18-20;
Hopoxmmor C. Umakummuk Xank TCPMHHIApH Macamacura gomp // Tum Ba amaOuéT WHCTHTYTH acapiaph. —
Tomkent: Y3®A mampuétn, 1949; daproHa IMeBATAPHHHHT KacO-XyHap nekcukach. I — Tomkent: Y3®A
HampuéTH, 1956; daproHa meBatapHHUHT kach— XyHap nexcukacy. IL III. — Tomxent: Y3®DA mampumétn, 1959;
Jlonuépos P. Y30ek THIH TEXHHK TCPMHHONOTHSACHHHHT aiipuM Macananapu: ®uion. (aH. JOKT. ... JHCC. —
TomxeHt, 1988. — 346 6.; Yemonos A H. V36ex tumnaa tepmus sicoBun haon adduxcaap. — T.. 1991; Xosxues A.
TepmuH Tannam Me3oHmapu. — T.. ®@au, 1996, A6aypaxmonos F. TepmunOnOrHs Myammonapu // V30ex THiun
TCPMHUHOJIOTHACH BA YHHHT TApPaKKUET TEPCIIEKTUBATApPH: |-pecmyOimKka TEepMHHOJNOTHA KOH()EpCHIMICH
Marepuaiapu. — Tomxkent: @an, 1986. — b. 3-4; Mansamues A. V36ex TCPMHHOJIOTHACH BA JICKCHKOTPAPHACH
Macananapu. —TomkeHT: ¥Y36ekucton Mumwmmit summknonegusacy, 2017; Jlanabaes X. OOIICCTBCHHO -TOTHTHYCCKAS
H COLMATBHO-3KOHOMHIMECKASA TEPMUHOIOTHA B TFOPKOSA3BMHBIX MHCBMEHHBIX MaMATHUKAX X[-XIV BB. — TamIkeHT:
Esysum, 1991. — 186 c.; Mupaxmenosa 3. V36eK THIMHHHT AHATOMHK TCPMHHOJIOTHACH BA YHH TapTHOTA COJTHIIT
myammosapu. — Tomkent: @an, 2010; [xamanxanoB X.A. K ucropun (hOPMHPOBAHUSA H PA3BHTHA Y30CKCKOH
GOTAHIYECKON TepMHHONOTHH: ABTOped. AMCC. ... KaHA (uion Hayk. — Tamkent, 1968; Illaponosa P. V36ex
THTH OKTUMOMHA-CHECHA TEPMUHIAPHHUHT CEMAHTHK-CTPYKTYP XYCYCHATJIAPH BAa JEKCHKOTPAQHK TAIKHHU:
®unon. pan. 6yiuua danc. nox. (PhD) ... mucc. aBroped. — Kapmm, 2019. —23 6. JKa66opos X. V36eK THIHHHHT
cyropum nexcukach. —Kapmm: Hacad, 2004. — 155 6.; XKa660pos X. Y36eKk THIMHHHT AEXKOHUHIHK JCKCHKACH.
Moworpapus. —Tomkent: ®an, 2011. — 160 6. Illaponosa P. V36ek THIM MKTHMOMM-CHECHH TEPMUHIAPHHHHT
CEMAHTHK-CTPYKTYP XYCYCHSATIApH Ba JeKcHKOTpaduk tankuun: Pumon. ¢an. 6yimua ganc. mgok. (PhD) ... muec.
aproped. — Kapmm, 2019. -23 6. Kocumos H. Texaukasuii TepMunanap sacamumuaa aQQUKCIAPHAHT HINTHPOKH //
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MpoGIeMaMi TEPMUHOIOTHE M MU ObLTH CO3IaHbI mocoGust 1 ciaosapu . 2. ITo
BONPOCAM TEPMUHOJIOTHA W JICKCUKOTPaQUH B CPABHUTEIBHOM S3BIKO3HAHWUA
yueHble-TMHTBUCTE M.O. YMmapxomkaes, X. /1. [1aneanosa, /. Cannkoauposa, O.C.
Axwmenos, JI.X. Kagupoekora, W.X. Cangukoa, H.C. Hypmarosa, [1.I1. HumoHoB,
M.XommmxopKacBa BEIM  CPABHUTENBHBIC  WCCIICAOBAHHWS  TEPMHHOJIOTHA
y36EKCKOTO 1 HHHOCTPAHHBIX A3BIKOB IO Pa3INYHBIM chepam .

CBsi3b TeMbl HCCJIEJI0BAHUSI € IUIAHAMH HAYYHO-HCC/IEI0BATEIbCKOI
patoThl BICIIEr0 Y4eOHOro 3aBeaeHus. /lanHas auccepranms ObUIa BBITOJIHEHA
B COOTBETCTBHM C TUIAHOM HAYYHO-HCCIEAO0BATENBCKOM paboThl KapmmHCcKoro
rOCyJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETa B paMkax TeMmbl "Teopernueckue u
NPAKTHYECKHE BOMPOCH Y30EKCKOTO SI3bIKO3HAHUS "

Henap ncciaenoBanusi. OCHOBHOW WENBIO JAHHOW AMCCEPTALAW SIBISETCS
OCBCILECHUE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUX, CTPYKTYPHO-IPAMMAaTHYECKHX,
JEPUBALMOHHBIX, CUCTEMHBIX CBSI3CH, HOMHHATUBHO-MOTHBALIMOHHBIX
0COOCHHOCTEN METMOPATUBHBIX TEPMUHOB B QHIJIMHCKOM M y30EKCKOM SI3bIKaX.

3anaun  wucciaenoBaHusi. OCHOBHBIMH  33Ja4yaMd  HAy4yHOH pPabOTHI
SBJISIFOTCAL:

OnpeneneHue TOHIATHS MEIMOPATHBHOIO TEPMHHA B  AHIVIMHCKOM H
y30EKCKOM SI3bIKO3HAHUM M €T0 MECTA B SI3bIKOBOI CUCTEME;

CTPYKTYPHO-TPAMMATHUYECKOE ~ OMMCAHUE  MEJMOPATUBHBIX TEPMHUHOB  HA
AHITTMICKOM M Y30EKCKOM SI3bIKAX;

OIPEACTIEHUE JICKCUKO-CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH METTMOPATUBHBIX TEPMUHOB
AHITIMICKOTO B Y30EKCKOTO SI3bIKOB,

V36ex THmH Ba agabuétu. 1974, Ne 2. — B. 37-42; V36eK THIH HIMHI-TEXHHKABHI TEPMHHOIOTHACH, — TOIIKEHT:
®amn, 1985.

3! TipeBHeTIOpKCKmit CroBaph. — Jlemmmrpan: Hayka, 1969; Bymaros J1.3. CpaBHHTEIBbHBIH COBAPh TYPELKO-
tarapckux Hapcumit. CarkmerepOypr.: tan, Ummeparopckmit Axkagemun Hayk, T. 1. -1869. - 810 T. II. — 1871 - 415
¢; Mypsacs 3. CioBapb HAPOAHBIX TeorpapuuecKux TCPMUHOB.-M.; MbIcib, 1959,- 633 ¢; MOHTOIBCKO-PYCCKO-
aHrmmiickuit  ciosapb.(mox  peallpmmam6er  J)  -Y.Barop.1986.- 435 ¢, Munpsace H.Y36ex Tt
3THOTpaM3MIAPHHHEHT H30XTH ayFaru.-T.: ®an, 1991.-118 6; Xommasapos C. En 1eXKoH SHIMKIONEIHK TyFATH —
Tomkent: Y36ekuctoH Mmumii sHmmxonemick, 2018 . M. Xacanmii, Kazmvuit OOFIOPYIIHKHUHT H30X.TH
nyFatu - TomkenT: YV36exucton 2016 ; Myxammanxonos C., JKouryzapos @. — YCHMIHKIIYHOCTHKKA O pycya-
y36eKua m30Xmu myFaT. - TomkeHt: Y36exucton 1986, Amamenko IT. — AHTIO-PYCCKHIl CETBCKOXO3AHCTBEHHBIH
cnosapb — Pycckui si3pik - Mocksa 1983 .Paxumboes ©.M., Azmmxykace X, ['maporexHukagan pycda-y30ekua
nyrat,- T . ViuryBum, 1993, - 96 6. Xakaccko-pycckmit CoBapk,- M .: M30, HHOCT. M HAIMOH. CTIoBapei, 1953, - 487.
Vemonos O., Jlonuépos P. Pycua-HHTEPHALMOHAN CY3/Map H30XIH NyFATH. 2-HAIIPH. — TOIIKCHT: Y30CKHCTOH,
1972. — 424 6. ’Kadb6opos X JIeXKOHUHIHK CY3TapHHIUHT KACKA4a W30xmm nyraru. — Kapmm: Hacag, 2016. — 296 6.
3% Ymapxomkaes M. D, TIpHHIMIBI COCTABICHHS MHOTOS3BIMHOTO (DPA3COIOTHUECKOTO CIoBaps: ABToped.aucc.
KaHg, ... puron. Hayk. M., 1972. -25¢., INamyaroBa X./|. JKOJIOTHK TCPMHHJIAPHHHT JCPHBAI[HOH-CCMAHTHK
xycycuaTnapu (¥30eK, KOPaKaImoK, HHTJIH3 BA PYC THLIAPH MUCOoIHAa). Duinon pan. mox. ... guccep. asroped. —
Tammxkent, 2016. — 32 c., Cangkoauposa JI. Murmm3 Ba ¥30ek THIIApHAA HHTEPHET TCPMUHIAPHHUHT JIHHTBHCTHK
Tagkuka. Omnon. (an. OVitmaa pancada moxr. (PhD) ... aucc. —Tomkent, 2018. — 1430., Axmenos O.C. Uarmm3 Ba
V30€eK THIIApHaa COMMK-00’KXOHA TEPMUHIAPHHUHT JIHHTBUCTHK TAXJIMIN BAa Tap>KUMa MyaMmmornapu: Ouronr ¢an.
JOKT. ... mucc. — Tomkent, 2016. — 255 0., Kagupbekosa J.X. Murmmsz4da-y306exua axOOpOT-KOMMYHHKAIHA
TEXHOJIOTHAIAPH TCPMHUHOJIOTHACH BA VHUHT JIeKCHKoTpaduk xycycmarnapu: Oumon. an. Oyitmda Qaac. TokT. ...
mucc. aproped. — Tommkenr, 2017. — 44 6., CagpixoBa M.X. [IpHHIUITEI COCTABICHUS AHTJIO-PYCCKO-Y30EKCKOTO
YUCOHOTO CIIOBAPS IOPHIMHMCCKUX TCPMHUHOB: Jlucc. ... kand. ¢umron Hayk. — T., 1998. — 174 ¢.; Hypmarosa C.X.
Hcroxn QopMupoBanusg U (PyHKITHOHHPOBAHHC ACTPOABHAKOCMHYCCKOM TCPMHHOJOTHH B JICKCHKC AHTITHICKOTO,
PYCCKOTO M Y30CKCKOTO SI3BIKOB. ABTOped. amcc. ... kana. ¢umon Hayk. — Tamkent, 2000. — 24 ¢.; Humonos T1IT
®paHny3 Ba ¥30CK THUTAPH FOPHANK TCPMUHOJIOTHSACHHHHT KHECHIT-THIONOTHK TAaAKuKW, Dumon ¢an. HOMS. ...
mucc. aproped. — Tomkenr, 2009. — 2.; Xommmxyskacsa M. OnaMHIHT THCOHUH TacBUpHAA (UTOHMMIIAD (MHTIIH3,
pyc¢ Ba y30¢k Trimiapu Mucomaa) ©unon. dan. 6yimua ¢anc. aokrT. ... muce. asroped. — Tomkenr, 2018, — 51 6.
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BBISICHCHUC SIBJICHWII CHHOHUMHM, AHTOHMMHWH, MOJMCEMHU B METMOPATHBHBIX
TEPMHHAX B aHIJIMHACKOM U Y30E€KCKOM SI3bIKAX;

OMpPEAETIEHUE OCOOEHHOCTEH CIIOBOOOPA30BAHMS MEINHOPATHBHBIX TEPMHUHOB
B QHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX.

OO0BEeKTOM HCCACTOBAHMS SIBIISIFOTCS TEPMUHBI METUOPALIMN HA QHTTIMICKOM
1 Y30CKCKOM SI3bIKaX.

IIpenmeroM wuccie0BaHUS SBISETCS HM3YUYEHUE JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHX,
CTPYKTYPHO-JIEPHBALIMOHHBIX,  CHCTEMHBIX  CBSI3¢H,  HOMHMHATHUBHBIX U
MOTHBALIMOHHBIX OCOOEHHOCTEH MEIMOPATHBHBIX TEPMHHOB B AHIJIMHACKOM U
y30€KCKOM SI3bIKAX.

Metoabl uccaeaoBanus. B ncciae10BaHuM HCIIONB30BAIMCH OMMUCATEIBHBIH,
KJTACCU(DMKAUMOHHBINA,  MCTOPUKO-CPABHUTENBHBIN,  JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUA,
CJIIOBOOOPA30BATENbHBINA,  CTAaTUCTUYECKHWHA,  HOMWHATHBHO-MOTHBALMOHHBIN
METO/IbI AaHATN3A.

Hay4Hnast HOBH3HA HCC/IEA0BAHUS 3aKII0YAETCS B CJASAYIOIIEM:

Hzyuensl MENHOPATHBHBIE TEPMUHBI KaK COBOKYITHOCTb
CUCTEMATU3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CIMHUI] M KaK BHESI3BIKOBOH MPOLECC CO CBOUM
0COOBIM OOBEKTOM M3YUYEHUS AHTTTUIUCKOTO M Y30E€KCKOTO S3bIKOB HA COBPEMEHHOM
3Tane pa3BUTHI,

[IpoBeneHa  knaccuukamms  HAa  JICKCMKO-CEMAHTUYECKME  TPYNIIBI
MENTMOPATUBHBIX TEPMHUHOB, KOTOPBIE IO CBOCH CTPYKTYpE M CEMAHTHYECKHM
XAPAKTEPUCTUKAM  BBIPRKAKOT  PA3JIMYHBIE  HAYYHO-TEXHUYECCKUE TOHATHS B
AHITTMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX B COOTBETCTBHM C MX CTPYKTYPHO-IPAMMATHYECKON,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOH OCHOBOM;

H3yueHbl sSBJICHHUS CHHOHUMHWM, AHTOHUMUWH, TOJUCEMUM METMOPATHBHBIX
TEPMUHOB B QHIJIMHCKOM M y30€KCKOM S$3BIKOB B 3aBUCUMOCTH OT MX
JEKCUYECKOTO CMBICIA.

BBIsSIBIEHBI OCOOEHHOCTH CIIOBOOOPA30BAHMS MEIMOPATHBHBIX TEPMUHOB B
3aBUCUMOCTH OT ()OpPMBI M pa3Mepa, MECTOIOJIOKECHHUS, KayeCcTBa, IMIOJ0POAUs
NAaXOTHBIX 3€MEJIb B AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

IIpakTnyeckne pe3yabTarTbl HCCJACIOBAHHS. Pe3ysbTaTel MCCIET0BAHUS
NOCIy>Kar  OOOTANICHUED TEPMUHOJOTUYECKOW CHUCTEMBI  MEIMOpAllMA  Ha
AQHTTIMIACKOM W Y30€KCKOM $I3bIKaX HOBBIMM JOKA3aTECJIbHBIMM MaTephajlaMu B
NPAKTUYECKOM TU1aHe. Ha OCHOBE MPOBENEHHOTO HCCAEAOBAHUS MATEPHATIBI MOTYT
OBITH UCTIIOJB30BAHBI IS MPENOJABAHUS NPEAMETOB "BBEICHHE B SI3bIKO3HAHKE",
"V30ekckas TepMuHONOrMs W Jekcukorpadus”, "CpaBHUTENbHAS TUNONOTHA",
NPEIHA3HAYEHHBIX Ul OakanaBpoB (PMIIONOrMYECKOr0  HamnpaBEHUS,
OpraHM3allK CIECUUAIBHBIX KYPCOB M CEMUHAPOB Ha TeMy "JIMHTBUCTHYECKHE
OCOOCHHOCTM TEPMUHOB" B BBICIOMX YYeOHbIX 3aBeAcHHMAIX. Ha oOcHOBe
OMPEACTICHBIX 3HAYCHUI TEPMUHOB MENHMOPALMM W3 PA3IMYHbIX MCTOYHHMKOB Ha
Y30EKCKOM, aHTJIMHACKOM, PYCCKOM Si3bIKax ObLT CO3MaH CJIOBaph *“Y30€KCKO-PYCCKO-
AHTTIMACKHMA TOJKOBBIN CJIOBAPb METMOPATUBHBIX TEPMUHOB .

JloCcTOBEPHOCTD pe3yJIbTaToB HcCiIe10BaHNsA o0ecneunBacTcs
WCIOJIb30BAHHBIMA METOJAMHU W PE3YJIbTATAMU TEOPETUYECCKUX MCCIEAOBAHUN B
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naHHO cepe, 00beMOM (PAKTHUECKOTO S3BIKOBOTO Marepuaa, NPUBJICYCHHOTO B
X02ie PadOTHI, BOCIPOM3BOAUMOCTBIO MOJMYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB, COOTBETCTBHEM
pPE3yABTATOB  MPOBEACHHOTO  MCCIAECAOBAHWS  TEOPETHYECKAM  MOJIOKCHUSM
JUCCEPTALIMOHHOM PabOThl, a TaK)Ke BHEAPEHHEM PE3YJbTATOB W MaTCpUAIOB
UCCIICIOBAHUST B MPAKTUKY, YTO MOATBEPKIAETCS  YINOJHOMOYEHHBIMHU
CTPYKTypamH.

Hayuynast u npakTu4eckasi 3HAYMMOCTBH Pe3yJbTATOB HCCJIACI0BAHMSL.
HayuHas 3HAQUMMOCTH MCCIEIOBAHUS 3aKIKOYACTCS B TOM, YTO €r0 BbIBOJBI U
pe3yabTaThl 000TAIAKOT €r0 COOTBETCTBYIOIIME TMO3WIMKM B IMPENOJABAHUN W
NOATOTOBKE KaApOB MO JIMCUMUIUIAHAM, Kak "Y30ekcKas TEPMHHOJIOTHS U
nexcukorpapusa”,  "CpaBHurenpbHoe — si3biko3HaHue",  "llepeBogoBencHue",
"Jlexcukonorus", "Jlekcukorpagus”, HOBBIMA TEOPETHUECCKMMH MAaTEPHATIAMH.

[TpakTuyeckass 3HAYMMOCTb PE3YJABTATOB HCCIECAOBAHUS MOXKET OBITh
MCIOJIb30BaHA B CHCTEME BBICIIETO 0Opa30BaHMUs MPHU NPEMOJABAHUNA TUCLUILINH
kak "OOmee sa3biko3HaHuE", "Y30ekckas TepMuHONorusa', "Y30ekckas
nexcukorpapus”, "Jlekcukonorus y30ekckoro s3bika', "llepeBogoBencHue",
"Teopusi nexcukorpaguu” B KayecTBE CHELMAIBHOTO Kypca, a Takke JUls
CO3MaHUsl YYECOHUKOB, TOCOOMA W METOJMYECKUX PEKOMEHIAUUH TIO0 3TUM
npeameram. BrIBOABI M MaTe€pHabl UCCIIEA0BAHHUS MOTYT ObITh MCIOJB30BAHbI HA
NPAKTUYCCKUX 3aHATHSAX HA AHIVIMHACKOM, Y30€KCKOM S3bIKaX, a TaKkkKe IpU
HalMCaHuM y4eOHbIX MOCOOUA U MaruCTEPCKUX padoT.

BHenpenue pe3yJbTaToB HCCACI0BAHMS.

Ha ocHOBe HayuyHbBIX  PE3yJbTaroB, IMOJYYCHHBIX B  IPOLECCE
JIMHTBUCTAYECKOTO HWCCIENOBAHUST Y30€KCKMX W AHITIMICKUX METMOPATUBHBIX
TEPMHUHOB: KaK BHESA3BIKOBOW MPOLIECC CO CBOMM OCOOBIM OOBEKTOM U3YUCHUSI.

U3 HAYYHbIX BBIBOJOB OBUIO BBISBICHO, YTO CTPYKTYpa MEIMOPATHBHBIX
TEPMHUHOB QHTTIMICKOTO M y30€KCKOrO SI3bIKOB Ha COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHS
NPEICTABISAET COOOM COBOKYMHOCTh CHCTEMATU3MPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHULL U
NOSBJISIETCS KaK OCOOCHHOCTh BHES3BIKOBOIO MPOLECCA. OTH BBIBOABI ObUIA
WCIOJIb30BaHbl MpH peanm3anmu pyHaaMmeHtanpHoro npoekra  OA-O1-1'003
“@YHKIMOHAIIBHOE CIIOBOOOPA30BAHUE B COBPEMEHHOM KapaKaaNaKCKOM si3bIKe"
(CrnpaBka Nel701/42 MuHHCTEPCTBA BBICIIETO W CPEAHETO CHELUATBHOTO
oOpazoBanusi PecnyOnuku ¥Y30ekuctan otaeneHue KapakanmakcrtaHa oT 2-TO
anpenst 2022 roma). B OCHOBY HAHHOrO (PYyHIAMEHTAILHOTO MPOEKTA JIETTIH
BBISIBJICHHE AMAXPOHHBIX W CHHXPOHHBIX ()OPM METUOPATUBHBIX TEPMHUHOB,
ONMPEACTIEHUE 3TUMOJIOTAN U TEHE3UC TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C MEJIMOPALUEH;

Hcexons M3 HAydyHO-TEOPETUYECKMX BBIBOAOB O JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHX
OCOOEHHOCTSIX AHIJI0-y30€KCKUX MEIMOPATUBHBIX TEPMUHOB, CO3JaH TOJKOBBII
CIOBaph  ““Y30€KCKO-PYCCKO-aHIJIMHACKHA  TOJIKOBBIA  CJIOBaph~,  KOTOPBIA
OpEeIHA3HAYEH U1 CHCHMAIMCTOB M IIMPOKHX YHMTATENCH, 3aHUMArOLINXCS
BONPOCAMM MEIMOPALIMKM, WPPUTAlMKA M YIPABIEHUS BOAHBIMH pPeCypcamu
(Ceugerenbeteo DGU  Ne 19185 MunucrteperBa  toctvnmu — PecnyOnuku
VY30ekuctan 00 OQUUMANBHOH PETUCTPALMM MPOTPAMMBI, CO3JaHHOW st
ANIEKTPOHHBIX BBIYMCIUTENBHBIX MaliuH, oT 10 Hos0ps 2022 roga). B pe3ynbrare
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3TO MO3BOJHIIO TOOUTHCS CO3AAHMS TPEXBA3BIYHOIO YU€OHOrO CIoBaps, KOTOPBIHA
SBIIIETCS BAXHBIM WHCTPYMEHTOM MJisi OOOTAlIEHWs] 3HAHWI CIENUAINCTOB B
00nacTH UPpPUTaLMK U METHOPALIMKA 3€MENb HA Y30€KCKOM, PYCCKOM, aHTJIMACKOM
A3bIKAX, JJIS1 PA3BUTHS KX KOMMYHUKATHBHBIX CITOCOOHOCTEH;

Hay4uHo-TeopeTrueckue BBIBOABI, CBS3aHHBIC C YCIOBHSMH KYJIBTYPbI
OpOLIAEMOTr0 3EMIICIENHS U MEIUOPAlMK Nepruoja TUMypHIOB, OOIIECTBEHHOTO
(oHIAa NOIACPKKA HEKOMMEPYECKMX OpraHu3aluii W JIpPYrMX WHCTUTYTOB
rpaxaaHckoro odmectea npu Omuit Maxknuce PecnyOnuku Y30eKkucTaH 1o
rocyaapctBeHHOMY rpanty Ne 67 - 10/136, onyOIMKOBAaHHOMY B COOTBETCTBUU C
PELICHUEM MApPIIAMEHTCKOM KOMHCCHUM, C TOYKM 3PEHUSl PEKYJIbTHBALAA
NOCITY>KHAIM OOOTalllEHUI0 HAlMK WH()OPMALMEH MO BBISBICHUIO HALIMOHAIBHBIX,
ATHUYECKUX, KYJIbTYPHBIX 00BEKTOB Hacneaus (CrpaBka No 27 peruoHaIbHOTO
yupexkaeHuss MeKayHapoaHoro OJIaroTBOPUTENBHOTO OOMECTBEHHOrO (hOHIA
umenn Amupa Tumypa ot 12 urons 2022 roga);

HccnenoBanHble METUOPATUBHBIE TEPMUHBI W TOHSTHS, KaK 'arpapHsii’,
"arpapHas c@epa”’, "Menmopanums', "Wppuramms’, a TaKXKE WX JIEKCHUKO-
CEMAHTHYECKHAE OCOOCHHOCTH TEPMUHOB TI0 TEME AUCCEPTALIMH UCIOJIB30BATUCH B
aHAIATUYECKOW WH(pOpPMaUMOHHON mporpamme "Xabapnap" u nepenade "Odmk
MyJiokoT" Tenekanana “Hacad” Kamkamapeunckoit obmactu 30 mas 2022 rona
(Crnpaeka Nel180 TPK Kamkanaperuncoii oomactu ot 30 mas 2022 rona).

AnpoGanusi pe3y/ibTaTOB HCCJAeA0BaHMA. Pe3ysbTarbl U BBIBOABI JAHHOWN
Hay4HOH padoThl ObUIM MPEICTABICHBI B BUJIE HAYUHBIX JTOKJIAJ0B, 00CYKICHHbBIX HaA
5 (mATH) MEXKOYHApPOAHBIX W PECHyONIMKAHCKUX  HAYYHO-MPAKTHYECKUX
KOH(DEPEHIUSIX.

Ony0/JMKOBAHHOCTH pe3yabTaToB HCCJICA0BAHMUS. ITo TEME
JUCCEPTALMOHOM paboThl ObLIM OMyOJIMKOBAHBl 19 HAay4HBIX CTATEH, B TOM YUCIIE
2 Hay4HBIEC CTaTbU B 3apyOeKHBIX (BKIrOUas crarbio B kypHaie SCOPUS) u 3
CTaTbl B HALMOHAIBHBIX JKypHAIaX, PEKOMEHIOBAHHBIX BBICHICH aTTECTAllMOHHON
kommucueil PecnyOnmku Y30ekucTaH s MyOJIMKAllMA OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3YIABTATOB IUCCEPTALIUN.

Crpykrypa n o0bem auccepramuu. JlucceprainuonHas padoTa COCTOUT W3
BBEJICHUS, TPEX IJIAB, 3aKIKOYCHHUs, CIIMCKA MCIIOJB30BAHHOM JuTeparypbl. OO0beM
JCCEPTALIMOHHOM PaOdOTHI COCTOUT U3 121 CTpaHMIl MEYaTHOIO TEKCTA.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTAIIUU

Bo BBegeHmn OOOCHOBaHBI AKTYAIBHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
auccepTanyu, cOPMYJMPOBAHbI LENb W 3aJa4d UCCICIOBAHMS, ONPEACTIECHBI
OOBEKT W TMpEeAMET HAy4YHOH paboThl, YKa3aHO COOTBETCTBHE TEMBI C
NPUOPUTETHBIMH HANPABICHUSAMH HAYKWM M TEXHOJIOTHIA pecnyONHMKHW, W3T0KEHA
Hay4yHass HOBMU3HA, PACKPbhITA HAYYHAS M MPAKTUYECKAS 3HAYMMOCTh MOJYYECHHBIX
BBIBOJIOB W PE3YJIbTATOB, MPEACTABICHA HH(QOPMALMs O BHEAPEHUN PE3YJIbTATOB
UCCIIEIOBAHMS, OOCYKICHHIA, HaAy4YHbIe MYOJIMKALMKA PE3YJITATOB UCCIIEI0BAHUS U
CTPYKTYPE ¥ 00BbEME AUCCEPTALIM.
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[leppas  rtmaBa  mmcceprauuum  noA  HazBaHueM  ‘CTpPyKTypHO-
rpaMMaTH4ecKue OCOOCHHOCTH H JIEKCHKO-CEMAHTHYECKas KJaccuduxanus
MEJINOPATHBHBLIX TEPMUHOB B AHIJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX COCTOWUT M3
yeThipex mnaparpa@oB. OTa [IaBa TMOCBAIIEHA OMNPEACICHUKD TOYHBIX U
JAKOHWYECKUX 3HAYeHW TepmuHa “melioration” Ha aHIVIMHACKOM W TEPMHHA
“menuopauus’ B Y30€KCKOM SI3bIKaX, MOCKOJBKY 3TOr0 TPeOyeT HAa3BAHUE TEMBI
HAay4yHOH pPadOTBI WM €€ CYIHOCTh. Takke B JaHHOW TJIaBe pa3bICHSIOTCS
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE  OCOOEHHOCTM M NPEIOCTABISETCS  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKas KJTacCU(PMKALMS TEPMUHOB METHOPALIUN.

B npomecce wu3ydyeHHMsT HMCTOYHMKOB (POPMUPOBAHUS METUOPATUBHBIX
TEPMUHOB B Y30CKCKOM W AHMJIMACKOM SI3bIKaX ObUIM OMPEACICHBI 3Tallbl WX
Pa3BUTHS, CXOJICTBEHHBIC W PA3TMYUATEIBHBIE OCOOCHHOCTH ACHEKTOB, M3YUYEHBI
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE KITACCU(PUKALIMK, & TAK)KE CTPYKTYPHO-IPAMMATHYECKHE,
CJIOBOOOPA30BATENbHBIE W HOMHWHATUBHO-MOTHMBALIMOHHBIE M CEMAHTHUYECKUE
OTHOILICHUsI. B KayecTBE OCHOBHOTO MCCIICIOBAHUS M3YyYAINCh OCOOEHHOCTH
oOpa3oBaHMsi KOPHEBBIX, cy(Q(dukcanbHbix W  a@(PUKCATBHBIX,  CIOXHO-
(pa3coONOrnuecKuX TEPMHUHOB, A TAKXKE AHAJIA3 S3BIKOBBIX SIBJICHUM, TaKWX Kak
CUHOHUMWYECKUE,  AHTOHUMHUYECKHE,  MOJIMCEMAHTUYECKUE  OTHOLLICHUS,
00pa3oBaHKe MEMOPATUBHBIX TEPMUHOB MO MOTUBALMOHHBIM NIpU3HaKaMm. M3ydas
JAHHBIE, MENHOpalMs 3eMelb NpuMeHsulack B CpeaHeil A3mm ¢ ApeBHEHIIMX
BpeMeH. B 6-5 ThIC. €T [0 H.3. 3eMJEAENTUE B NPEArOpbsiX BEIOCh METOAOM
JMMaHa W Kaiieipa > . B Y3Gekncrane HamGonee MOAXOMAIIME MeCTa JUIA
MEMOPALMKA A OPOIIAEMOTO 3EMIICNEIUS MOSBUIUCH 3-3.5 THIC. JET HAa3al, a B
JaJIbHEAIIEM, 110 MEPE PA3BUTHSI TPOU3BOIUTENIBHBIX CHJI, VIIYYIIAIOCh COCTOSIHUE
Menuopauy ' . B pasmene mepBoii TnaBbl 06CY’KIAcTCs 3HAYCHHE TEPMUHA M
MOHSTHSL “melioration”B aHrIHiickoM s3bike™ . Ha MEPBOM 3Tale MCCIECAOBAHUS
OBIIM MPOAHATU3UPOBAHBI CYHIHOCTH 3TOT0 TEPMHUHA, €r0 HALMOHAIBHBIN
XapaKkTep, €ro NpOosBICHHUS B (OpMaxX uopoMeIuopayul, depomesuopayun,
KYAbMYpPHO-MEeXHUYECK ol meuopayuu, xumudeckoti meauopayuu. (Tabmna 1.1)

Tabauna-1.1
IlepeBoa Tepmuna ‘melioration’ Ha y30eKCKHi SI3bIK

Ne HasBanusi BUI0B MeJIHOPATHBHBIX cdep B Ha y36exckom si3bike
AHTJINHCKOM SI3bIKE

1. | Hydromelioration TUpOMETHOopaLis

2. | Agroforestry melioration arpoypMOH METHOPALHSICH

3. | Cultural technical melioration KYJBTYPOTEXHUK MEJTHOPALIHS

4. Chemical melioration KUMEBUN METHOPALIUS

Ha cnenyromem 3tane BBISBISIFOTCS HOBBIE 3HAYEHUS TEPMUHA, XapaKTEPHBIC
JUISL  €BPOTECHCKOTO  MBILIICHUS TAaKUE  MENMOPATUBHBIE TEPMHHBI KAk
euopomenuopayus -0OCymeHne”, “Mepbl NMPEAOTBPALLECHUS HABOJHEHUN, “MEpBI

3 V36exucTon Mummmit Duuukroneausicy. —TomkeHT: “Y36exucTon Mummait Duupkroneausicy” JaBaaT wiMuit
Hampuétu, S-xuna, 2003. — Bb.583.

> Pa330K0B A. Y366KHCTOH METHOPALMACH: YTMHII, GYTYH, Kelaxak. —Tomkent: ®an, 1988. — B. 5

> www.collinsdictionary.com
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NPOTHB JIMBHEBBIX TMABOAKOB™, dacpomenuopayus -  “JIeCONPOU3BOACTBO
“o0mmMpenne CcrTenHblXx nacTouny’, “Ooppda MPOTUB OCTENEHEHHS 3E€MENb
Kyaemypoveauopayus. -  “OYACTATEIBHBIE MEPONPHUATHS  OCTAaTKOB Jeca’,
“OUMIIEHUE OT Ppa3HBIX MPEAMETOB, “MEpPbl MOJIOTBOBI 3E€MEIb”, XUMUYECKdS
menuopayus - “U3BECTKOBaHUE”, “TUNCUpoBaHue”. Kak 3aKIIFOUATETbHOE MHEHUE
N0 M3YYCHHIO aHTJIMHACKOTO TepMUHA ‘melioration’ BBIABUTACTCS CIECAYIOLIEE, YTO
Ha KOHLENTYAIbHOW OCHOBE OJTOrN0 TEPMHMHA, XApPAKTEPHOE EBPOIEHCKOMY
MBILUIEHUIO, JIEKUT CEMAHTUYECKOE 3HAYEHUE KaK OCYLIMTEIbHBIE MEPBI OOJOT B
LENSX YIIYUIIEHUS 3€MEJTb ISl CEIBCKOTO X031 CTBa, O0ppOa MPOTHB HABOJAHEHUI
W JIMBHEBBIX MAaBOJKOB, JIECOMPOM3BOJACTBO, PACIIMPEHHME CTEMHBIX NACTOMLI,
O0opb0a MPOTUB OCTENECHHUS 3EMEINb, OUMCTUTEIBHBIE MEPBI OCTATKOB JIECOB U OT
pPa3HBIX  MPEAMETOB,  MOJOTHOA,  M3BECTKOBAHME W TUIICUPOBAHUE
CEIIbCKOXO03SHCTBEHHBIX 3€MEITb.

TepMmuH “meruopayus’ Ha y30€KCKOM SI3BIKE MMEET CIICAYIOIINE 3HAUYCHUS:
Menuopauua — OCHOBHAsE U COCTaBHAS 4acTh Y30EKCKOTO CENbCKOIO XO35HCTBA,
KOMIUIEKC MEPONPUATHI MO BOJOCHAOKEHUIO, IO OYUCTKE 3€MENb OT CTOYHBIX
BOJ M COJICH, TIO BBICAJKE PACTCHUN Pa3JIMYHBIMM CIIOCOOAMU JUIs COXPAHEHUS U
VIIYUIICHHAs] KAQ4eCTBA 3€MEJb, CHELMAIBHBIE JECOXO3IMCTBEHHBIE MEPONPUATHS
MPOTHUB 3PO3UHU 3eMeNb. Ha y30€KCKOM SI3bIKE B yUEOHBIX MCTOUHHMKAX, MOCOOMSIX
U CEIIbCKOXO3AWCTBEHHON JMTeparype cdepa Menuopanuu ACTUTCS Ha
cienyromue pasaenst (Tadnuma 1.2):

Tabauna 1.2
ToakoBanue TepMuHa “Menuopayua’ Ha y30€KCKOM SI3bIKE

Buabl Mennopanuu Ha y30eKCKOM si3bIKe

“T'mapoTexXHUKA METUOPALIUSICH

“ArpoTexHuKa MeJauopanusicu’

“ManaHuii TEXHUKA MEJTUOPALUSICH

“YPMOH TeXHHUKAaCH MeTHOpaLuscy’

DN WD =

“T'mapoTexXHUKA METUOPALIUSICH

1 “Cyropuil Meauopanuscu”

6 “I'mppomenuopanust” — =
2 3ax KOUHPHII METHOPALIUACH

[ToHsaTHE MENMOPATUBHBIX PaOOT HA TEPPUTOPUN Y30EKHCTaHA 00YCIIOBICHO
CBOCOOPA3HBIM TMOHMMAHWUEM TEPMHUHA “Menuopayusi’ B CO3HAHMHM Y30EKCKOTO
Hapoaa.

B nenom onpenencHue TepMUHA U MOHATUS “melioration” Ha aHTTUHACKOM
A3bIKE  BBINISIAMT — cienyrommM — obopazom:1. a  meliorating or  being
meliorated; improvement. 2. Linguistics: the process by which
the meaning or connotation of a word becomes more positive™. Kak cHHOHEM
TepMUHA ‘“‘melioration” B AHIJIMHACKOM SI3BIKE SBISIETCS TEPMUH-CHHOHUM
“reclamation”, KOTOpPBIA MUPOKO UCMONIB3YETCS B 3T0M cdepe. [1o3TOMy 3HAUCHHS
TepMUHA ‘“‘Menuopalus’ B y30€KCKOM, PYCCKOM M aHIJIMHUCKOM SI3bIKaX MOYKHO
onucars cieayronmm odpazoM. (Tabmuma 1.3).

36

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/melioration
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1.3-xkaaBana

Onpenenenus repmuna melioration Ha Tpex sI3bIKaAX

Y30eKkcKHi SA3bIK

Pycckuii si3bIK

AHIJIHACKHUH A3BIK

Meauopauus — Oy
UIIJIATHJITaH epJIAPHUHT
TabMKi IapOUTIAPUHU
SIXUTUJIAITHA KamMpad
OJIaUraH XajK

XY KaJIUTHHUHT OUP COXaCH.
MenuopanustHuHT Basudacu
ep pecypciapuaaH SHT
camapaii (poiimanaHuin yuyH
[IAPOUT SIPATULLHP.

Meaunopauus — OTpacib
HapOAHOTO XO35ICTBA,
OXBAaTBIBAIOIIAS] BOMTPOCHI
YIYYILICHUS] TPUPOAHBIX YCIOBUMA
UCTIONIB3YE€MBIX 3€MEJIb.
Haubonblee 3HaU€HHE IMEIOT
CeJIbCKO-X O35ICTBEHHAsI, 3aj1aueil
KOTOPOM SIBJIAETCS CO3/1aHUE
yCIIOBUH A HauboJee

3¢ (PeKTUBHOTO HCTIOBb30BAHHUS

Melioration//
Reclamation — is a branch
of the national economy
that covers the
improvement of the natural
conditions of the used
lands. The aim of
reclamation is to create
conditions for the most
efficient use of land

3€MEJIbHBIX PECYPCOB. resources.

Bo Bropom mnaparpade mnepBoii mmaBel Oblmd M3y4YeHBl “‘CTPYKTYpPHO-
CEMAHTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH MEJHOPATHBHBLIX TEPMHUHOB B CPABHHBAEMbIX
si3bIkax”. [IpoOmeMbl CTPYKTYPHO-IPAMMATHYECKOTO HW3YYCHHS  Pa3TUYHbIX
CIIOHBIX TEPMHUHOB MPHOOPETAOT BCE OOJbLIEE 3HAYCHUE B COBPEMEHHOM
S3BIKO3HAHWM. DJTO HE TOJIBKO OJIHA M3 OCHOBHBIX MPOOJIEM TEOPETUYECKOH W
NPAKTUYECKOH TEPMUHOJIOTMM, HO M OJHA W3 AKTYyaJbHbIX NPOOJIIEM HAy4YHO-
TEXHMYECKOr0  mepeBoja. [l uccienoBaHMs — CTAl0O  HEOOXOIUMBIM
NPOAHATM3UPOBATH COCTABHBIC METUOPATHUBHBIC TEPMUHBI B JAHHOM Pa3JIeNe, TaK
KaK B TEPMHHOJIOTMHM MEJIMOPALMM MO TEPMHHOB, 0OPA30BAHHBIE KOPHEBBIMHU
cnoco0amu, TaKUX KaK OpeHdoic, uppuedyus, cye, 308yp, 3dX, ULyp, Meiuopamop,
AKBEOYK.

B o510ii rnaBe nompoOHO paccMaTpuBarOTCS  O0pa3oBaHHME COYETAHWH
TEPMHUHOB JUIsl HOBBIX MOHSATUH HA OCHOBE JBYX M Ooyee TepMHHOB. B mponecce
B3aMMOOTHOLICHHN JTFOACH APYr C APYroM B OOIECTBE BO3HMKACT NOTPEOHOCTH B
HOBBIX HAUMEHOBAHWW B YCIOBHUSX WHTCHCHBHOIO Pa3BUTHs HAYKH M TEXHUKH,
HApPOJHOIO XO34iCTBA, MPOM3BOACTBA. JTa NOTPEOHOCTh pEATM3YETCS B
TEPMHUHOJIOTHH TOCPEACTBOM HAMMEHOBAHHS M, B CBOK O4Yepedb, B JAHHOM
pazaene moTpeOHOCTh B 00Jee CHOXKHBIX (KOMIUIEKCHBIX) TEPMHHAX BMECTO
CAVHUYHBIX OCHOBaHAa Ha BO3pacTarollcii moTpeOHOCTH BO BCced oOnactu
TEPMUHONOTUKU. [lo 3TOH NpUYMHE NPOMCXOMUT YBEIMYEHUE W AKTUBU3ALMUS
TEPMHHOB CO CJIOKHBIMHA COEAMHCHUSMHU (COCTOSLIMMM M3 JIBYX, TpeX WU Ooiiee
KOMITOHEHTOB) IO KOJIMYECTBY M KayeCTBy B s3bIKaX BCEX HapoAoB. B
JIMHTBUCTUKE HOBBIE WHTETPUPOBAHHBIE TEPMHHBI YacTO OOpa3yroTCs MyTEM
COCIMHEHMS BYX WM O0Jiee CIIOB HANpPUMEP, B Y30EKCKOM S3BIKE Oupuxmd
MEPMUHAAD, KYUMA MEPMUHIAP, OUPUKMATU MEPMUHLAD, MAPKUOIU MePpMUHLAD,
mapkubau Homaap (Ha PYCCKOM S3BIKE — cocmaeHele — Haumenosawus). Jis
aHaJln3a TEPMHMHOB B c(epe MeImopauuud Mbl BOCHOJIB30BAINCH CIOBApEM
LH.ByTaeBa37.

*’Butayev Sh., Irisqulov A. English-uzbek Uzbek-English Dictionary (70.000 words and expressions) / Inglizcha-
o °‘zbekcha o‘zbekcha-inglizcha lug*at (70.000 so°z va ibora). — Toshkent: Fan, 2009. — B. 848
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[To HameMy MHEHUWIO, BMECTO Y30CKCKHX TEPMUHOB OUpUKMA MEPMUHIAD,
MAapKudIu  mepmuniap, mapKubiu HOMJAdp Mbl COWIH YMECTHBIM YHOTPEOHUTH
TEPMUH “Oupuxmanu mepmuniap” m.e. cocmasmnvie naumenosanus. 1loTomy 4ro,
CIIOKHBIE TEPMHHBI OOpa3yKOTCSl M3 JBYX CJOB, HO JAalOT OJHO 3HAYCHUE,
HapUMEp, CY6OoH//water-basin, cysyn4os// water-gauge, coemynpox//natural soil,
Openaxc Kyeyp//drainage-pipeline — 3TO TIOHATHE TMPU3HACTCS JIMHTBUCTAMHU W
YETKO OTPAXAEeT 3HAYEHUE MOHATUA. [lo1 COCTaBHBIMM TEPMUHAMH MOHUMAOT
COCTaBHbIC BBIPAKEHUS, 00Opa30BaHHbIC B Pe3yibTare 0ObEAMHEHHS ABYX U OoJee
TEPMUHOB. B cHCTeME TEPMHHONOIMH Y30€KCKOTO SI3bIKa CTaJl0 TPaauLMeH
TPaKTOBaTh OOPA30BAHME TAKUX CIIOKHBIX TEPMHUHOB KAaK «CHUHTAKCHUYECKHMN
croco0 TEPMUHOOOPA30BAHMSY.

HanGonee tunuvHoi (QOpPMONA TEPMUHOIOTHM B 3TOM Pa3iciic SIBISIFOTCS
COCTaBHbIC TEPMHUHBI, OCHOBAHHBIE HA «OHOMACHOJIOTMYECKUX CTPYKTypax» C
aTpuOyTUBHOH, T. €. (ompeaenseMas + ONPENCIACHHBIN) CTpyKTypoid. HauObosnee
pacrpoCTpaHeHHas: TPynmna, ONPEACISIFONIMA KOMIIOHEHT, COCTOMT W3 CIOKHBIX
TEPMHUHOB, KOTOPBIC NPEACTABICHBI MMEHHOH rpynmnoi. KomudecTBo Takmx
TEPMHUHOB JIOBOJIbHO BEIUKO. KOJIMYECTBO CIIOKHBIX TEPMUHOB OOYCIIOBIEHO TEM,
910 JH00€E CYHIECTBUTENBHOE 00JIaJAeT CIIOCOOHOCTBIO JaBaTh CMBICIIOBYIO CBSI3b
MEXAy Fpynnamu cjioB. [TaBHas 3aja4a UMEH CYIIECCTBUTEIBHBIX B COCTABHBIX
TEPMHHAX COCTOMT B TOM, 4YTOOBI KJIACCU(PUUIMPOBATH BBIABJICHHOE SIBJICHHE,
MOKA3bIBAs €r0 OTJIMYUTENBHBIE TPU3HAKHM OT SBJICHHIA, BXOIALIMX B €ro rpynmy. B
3TOM Cly4yac pas3nuuds B 3HAYEHUM MEXKIY WMEHHBIMM WM TPHJIArareIbHbIMA
CJIIOBOCOYETAHUSMH HE Tak 3aMeTHbl. Hanpumep, low flow — nacm oxum, river flow
— oapé oxumu , open basin — okumu 6op cyg xaszacu (bacceiinuy), irrigation basin —
cygopuut xassacu, perennial canal-xeuaio-kynoys okaouean xamai, power canal —
cyHwvuli xkawan, control dam — nazopam kawanu, furrow drainage — oicyariu
Openaoic, delivery conduit — kamma 6ocumau Hoé 1 Ap. CTPYKTYPHAsI B3aUMOCBSI3b
MOJEIN CyUL.+CylIl BBIPAKACTCA B CIACAYIOLIMX TEPMHUHAX: a) COUYETAHHE NBYX
NPOCTBIX CYLWIECTBUTENBHBIX: Spray nozzle — cysnu caupamub bepysqu mociamd,
field weir — mynpoxocmu cysopuut cucmemacunu bowkapysuu yckyna, control jet
— bowKapyeuu cy8 oxumu, neutron —mater — HEUMPOHIU HAMIUKHU FIUAUL
mocramacu,  0)  TPOCTOE  CYLIECTBUTENBHOE M CIOKHOCOYMHEHBIE
CYLUECTBUTEIBHEIC: infiltration ditch — ungurmpayusiiu openasic, soil evaporation
—~MynpoKoan HamHune oyenanuuwiu, drainage melioration — ep 3axunu Kodupuul
Menuopayuscy;, B) COYETaHUE MPOCTOTO U CIIOKHOTO CYLIECTBUTENBHOTO, KOTOpas
SBIIIETCSL ONPEETUTELHBIM KOMIIOHEHTOM: groundwater basin — ep ocmu cysiapu
xaszacu, check-basin irrigation — cye bocmupub cysopuut, night-storage irrigation
— myHeu cyg0puut; CIOXKHBIE CYIIECCTBUTENBHBIE C KOMIIOHEHTOM - fype B
OCHOBHOM BBIPQKAIOT 3JEMEHTHl PA3HBIX NPUOOPOB M TEXHUKH, W PEIKO
BCTPEUANOTCA KAK HAWUMCHOBAaHUS Aa0CTPAKTHBIX MEJIMOPATUBHBIX TEPMHUHOB,
HanpuMep: spectacle-type gate — aiinana myeow, screw-type flowmeter — cyg
capunu ynuatiouean nappaxiu acoob, vortex-type flow — cupoobnu oxum, relief-
type drainage — penveghiu Openasic.

Tpernii maparpad rm™iaBel nocBsmacTes — “JIleKCHKO-CeMaAHTHYECKOii
KIacCH(pUKAUU  MEJIHOPATHBHBLIX TePpMHHOB”. Ha OCHOBE JIEKCHKO-
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CEMAHTHYECKOM  Kiaccu(uKalMM  COCTABHBIX ~ TEPMHUHOB  CYLIECTBYET
Kiaccu(pukanms  TEPMUHOCUCTEM  HA  JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKHE  TPYIIIBI
paspadorannas []. C. Jlorre™. [Tpu KiaccuUKAIMI COCTABHBIX TepMUHOB Ha JICT
(JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHAE TPYIIBI), TEPBOHAYATBLHO, ObUTO OBl YMECTHBIM HA4aTh
C TEOpUM HOMEHKIATYPhl M OHOMACHONOIMYECKOrO Ommcamms ~ . B cdepe
TEPMHUHOJIOTHH, B WX HAUMEHOBAHWM 3AJI0KCHA JIOTMYECKAs CBS3b Pa3IMYHBIX
CUMBOJIOB, XapaKTepHBIX A mpeamera, nostomy JICIT Bommomaer B cebe
CTPYKTYPHYIO €IMHUIY, MUKPOCUCTEMY TOH WJIM MHOW NOJICUCTEMBI.

[Tpn m3yyeHnn 0COOEHHOCTEN 00pa3oBaHUs HAMMEHOBAHWH, €ro (OPMBI BO
BHESA3BIKOBOM OBITHH, OMNPEACISIEMOr0 NP WMEHOBAHMM OOBEKTa B COCTaBE
SA3BIKOBBIX €/IMHUL, M OCOOCHHOCTEH 3HAYEHHsS HECKOJbKMX CEMAaHTHYECKHX
KATE€ropyii, KOrja OHO BBIPAKACT HAYYHO-TEXHUYECKHUE TOHITHS U MPEBPAIIACTCS
B TEPMHUH. TaKkuWe MCCIEA0BAHUS TECHO CBSI3aHBI C M3YYEHHEM OOIIMX MOHATHH U
KATEropHil B A3bIKE, & TAKYKE KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX CPEICTB.

Kaxxnas KOHKpeTHas TEPMUHOJIOTHYECKAsE KAaTErOpUsi OHOMACHOJIOTHYECKOTO
BBIPOKEHUSI UCTMONB3YET CBOM CPEACTBA. B MENMOpPaTHBHONH TEPMUHOJIOTHM SIS
BBIPDLKEHUS TMOHITHHHBIX KATErOpMd €  TMOMOIIBI0  S3BIKOBBIX  CPEICTB
WCIOJIb3YIOTCS  Y3KOOTPACIIEBBIE TEPMUHBIL, OOLICHAYYHBIE TEPMUHBI W CJIOBA
JUTEPATYPHOTO SI3BIKA.

AOCTPaKTHOCTP W MHOTO3HAYHOCTh YHHUBEPCAIBHBIX CJIOB  O0OpamaeT
BHAMAHWE Ha €IIE OJMH MX BAKHBIA MPHU3HAK - 3TO MPU3HAK CEMAHTUYECKOMN
HEAOCTATOYHOCTH. K mpumepy, TEPMUH HA aHTIMICKOM SI3BIKE ‘sysfem’ SIBISETCH,
HIMPOKOMCIIONB3YEMBIM TEPMUHOM B cepe memmopaumu. Hanpumep, drip system
— momyunamub cyopuut cucmemacu; soil moisture sensing system — mynpox
Hamaueu oamyueu (ynyab Oepysuu acbob), center-pivot system — aiiaHuod
Xapaxam Kwiyeuu émeupiamub cy8 Kyhiuui Kypuimacu, surface-subsurface
drainage - KomOuUHAMUE OpeHadC MuUsUMU.

Takum 00pa3oM, MOKHO ONPEACINTh MPUHAMJIECKHOCTh TOTO WM WHOTO
NOHATHS K KAareropusM Ha OCHOBAHWM KOHKPETHOTO 3HAYEHUS COCTABHOIO
TepMuHaA, Oa30BOr0 CJOBA, BXOJAUIETO B COCTaB OOIIECHAYYHOTO S3bIKA, W
NPUHAUICKHOCTA €r0 K ONPEICIICHHON JIEKCMKO-CEMaHTHUeCKoi rpymme. Emre
OlHA B@KHAs CEMaHTUYeCKas OCOOCHHOCTh OOMMX CJIOB SBISIETCS MX
MHOTO3HAYHOCTb. 3HAYUT, KOMIIOHEHT system B CTPYKTYPE TEPMUHA O3HAYACT
“KOJIODAT HOE€  3HAQUEHWE,T.c. HauyhHas ¢ OOWEro 3HAa4YeHWs, KOHYas
VHUBUIYAJIbHBIM.

B penxux ciydasx, TEpMUH system, CYHIECTBYIOIIUI B HAMMEHOBAHUH SI3bIKA
KaK, a group of things or parts working together — napca éxu xucmiapmumne oup
OVIUO uuiIauiy COXpaHsET CBOE 3HAYCHUE, HANIPUMED, irrigation system — cy2opuut
muzumu, ditch system — xauman opkanu cyopuui muzumu, underground pipeline
water conveyance system — ep oCmu Ky8yplapu OpPKAIU CY20pUUL CUCMEMACHU.
OO1ee 3HaUCHUE TEPMUHA Sysfem B CTPYKTYPE COCTABHBIX TEPMHUHOB BBIPAXKAECT

¥ Jlorre JI.C. OCHOBBI TIOCTPOGHHA HAYYHO-TEXHHYECKOH TEPMHHOJTOTMH. BONPOCH TEODHH M METOTHKH. —
Mocksa, 1961.C.158.

**Koncrantirosa I'.A. Teopus HomuHamun u JICT./Bompock! TOTHYECKOH M TPAMMATHUCCKOH CEMAHTHKH. - M.,
1982.C.50-57.
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3HAUEHUE Kak, apparatus or device, machine, Hanpumep, center pivot irrigation
system — wapxnanax émupiamub cyzopuwl musumu,solid set system — cmayuonap
émzupramub cyopuui musumu, shunt line metering system — cy8 camxunu
napasie yadaul musumu .

B BBIIENPUBEICHHBIX MPUMEPAX TEPMUH System BBIPAKACT 3HAYCHHUE TOJIBKO
OTHOCSIIIEE K HA3BAHUSM OINPEACICHHON CUCTEMBI KaK, sprinkler, irrigator, device
M JIETKO BCTYNACT B CUHOHMMMYECKME OTHOLICHUsA. B 3TOM cnydae, cnukep
HA3bIBACT HE KOHKPETHBINA OOBEKT, @ KOMIIOHEHTHYIO 4acTh anmnapara Wik MallvuHbL.
3HAUUT, TEPMUH Sysiem BbIPAKACT HE KOHEYHOE 3HAYCHUE B COCTABE TEPMHUHA. A
BBIIIOJIHSIET 33124y BCIIOMOTaTENbHOIO KOMIIOHEHTA B HANMEHOBAHU Y.

Yuenpiii-nuareuct  C.A. HockoBa wu3ydas COCTaBHbIE HAaMMEHOBAaHWUS
MEJIMOPATHBHEIX TEPMHHOB B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMM * , YKA3bIBAET, UTO
MHOTO3HAYMMOCTh SIBJISIETCSI OCOOEHHOCTBIO HE TOJBKO 00HIEYynoTpedIsseMbIX
HAaUMEHOBAHW, HO U B TEPMHMHOJIOTMH Y3KO# cdepbl. OHa Kinaccupuuupyer u
u3yvaer 2856 COCTaBHBIX MEIMOPATUBHBIX TEPMUHOB AHTIIMHACKOTO sA3bika Ha 10
JEeKCUKo-ceManThueckue rpynmbl. Ha ocHoBe knaccuukaimun C.A. HockoBoid,
Mbl MCCICAOBAIA W BBIACIWIM MEJIMOPATUBHBIE TEPMHHBI  Y30EKCKOrO W
anrnuiickoro s3eikoB 10 rpynn (JICT). BaxkHyto 3agauy MCTOYHHMKA BBITOJIHSET
TOJKOBBIA CJIOBapb “V36eKua-pycya-NHTIIN3YA MEJIMOpanusra ouj
TEPMUHJIAPHUAHT W30XJIM JIVFATH aBTOpa AUCCEPTALMK. B HAyYHOM MCCIIEIOBAHUU
OBUIH MCIIOJIB30BaHbl 539 TEPMUHOB MEIMOPALMN U COTIOCTABUTEIIBHO U3YUEHBI UX
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE 3HAYCHHS HA ABYX s3bIkax. (Tabmuma 1.4).

Tabauua 1.4
JICT" MeJIHOpATHBHBIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM H AHIVIHIICKOM SI3BIKAX
Koj-Bo TepMuHOB
Ne Jlekcuko-ceMaHTHYEeCKHE TPYINbI Obmee 5
<on-Bo |  MPOUEHTHOM
% KONU4YECTBE
1 | JICT mpubopoB 1 UX HacTel, HCIONb3yeMble B cepe 193 414
MEJINOpanuu ’
2 | JICI" u3amepuTenbHbIX eIUHUIL B chepe MeTHopanuu 62 11,5
3 | JICT, Beipaxkaromue mporecc B chepe Mennopannu 58 10,8
4 | JICT, BblpaxamIue MallWHBI U WX NOpudbopoB B cdepe 43 3.0
MeEJIMopanuu ’
5 | JICT, Belpakaromue AeTaid U 3JIeMeHThl TpruOopoB B chepe 36 6.7
MeJIMopanuu ’
6 | JICT', Belpakaromme o0beMbl IpHOOPOB B chepe MeTHOpanu 31 5,8
7 JICT  BbIpaskaromirie HHCTPYMEHTHI B chepe METHOpaIiuH 25 4,6
8 | JICT, Beipaskarornue miomanas 1 00beM B chepe MeTuopauu H 4,1
9 | JICT, Belpakaromue MaTepuabl chepe MeTHopauu 20 3,7
10 | JICT', BbIpakaromme MeToabl B chepe MeTnoparinm 19 3,5
Bcero 539 100,0

Bropas rnasa noa HazBaHueM “CMBICJI0BbIC OTHOLIEHHS MEJIHOPATHBHBIX
TEPMHUHOB B aHTJINHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX” COCTOUT M3 TPeX maparpados.

““Hockosa C. A. COCTaBHBIC HAHMCHOBAHHC B MCIHOPATHBHOM TCPMHHOIOTHE COBPEMCHHOTO AHITHHCKOTO A3bIKA.
Juc.xana. ¢uion. Hayk. — M.:1987. — 148 c..
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IlepBelii maparpad Ha3BaH “Cunonumuyeckue OMHOULEHUS MENUOPAMUBHBIX
mepmunos”. B 3TOM pasaeie CUHOHMMMS PACCMATPUBACTCA KAk CIIOXKHAsA W
HE3aKOHYECHHAs npodiemMa B TEPMHHOJIOTHM, U B TO K€ BPEMS BBICKA3bIBAIOTCS
MHEHUS O CYIIECTBOBAHUM PA3JIMYHBIX W, KaK MPABUIIO, TPOTUBOPECUMBBIX MHEHUI
00 3TOM SI3BIKOBOM SIBIEHUHM. HEKOTOPBIEC YUEHBIE HE MPU3HAKOT CHHOHUMUYHOCTH
TEpPMHUHOB, HA00OPOT, CUMTAIOT TEPMHUHOJOTHIO JIBOSKHM siBicHHEeM ' . [Ipiumna
OTPHULIAHKS 3TOTO SIBJICHMS JIMHTBUCTAMH B TOM, YTO TEPMHUH O3HAYACT €IMHBINA
npeaMeT W COOBITHE € €IWHBIM CJIOBOM M 3HAueHWEM. B TepmMuHOIOrMum
CYIIECTBYIOT TAaKK€ MHOTOCEITMECHTHBIE CTPOKM, TakKkWe KakK HeOOJbIIue
CHHOHMMHUYHBIE CTPOKH, COCTOSIIHE M3 BYX (parmentos’”. Hampumep, reserve
irrigation - water-charging irrigation - “Hamaux OwiaH MALMUHIOBYU CY20pUUL’’;
long-range sprinkler — giant sprinkler “y3yn okumau émeup annapamu’”, under-
tree sprinkler method — lowhead -sprinkler method — ground-sprinkler method —
Kpanycmu cysopuut memoou, flood- drip — surface flooding — inundation irrigation
— underflowing irrigation  “xynamu6  cysopuw”. Kaxnelii  CMHOHUM-
HaUMEHOBAHKE, KaK MPABUIIO, OTHOCHTCS TOJIBKO K KAKOMY-TO acleKTy pedepenra,
KOTOPBIA HENb3s OTJIMYUTH OT JOMHHHPYIOIIErO CJIOBA, BBIPAXKAKOIIECTO Ty
WH(}OPMALIMIO, KOTOPYIO OHO MBITAacTCA NepeaaTs. Ha Hamn B3rmsa, BCE OHA MOTYT
BIIMCHIBATHCS B Ty WA MHYEO HOMEHKJIATYPy MPOLIECCOB M COOBITUI M pa3nnyaTbCs
B OCHOBHOM MO CBOeMy npuMmeHeHuro. Hampumep,repmunsl land levelling, land
grading, land shaping SBISOTCS CHHOHUMAMHM, HO TPU 3TOM TePMUH, land leveling
OTIMYACTCA OT 3HAYEHWH TEepMHUHOB [land grading, land shaping, Tak xak 3Th
TEPMUHBI UCTIONB3YIOTCS MPU UPPUTALNN HAJA3EMHBIX IUTOIMACH 36METb.

B nanHOM paznene Ha mpuMepax aHAIM3UPYETCS, YTO OAMH U3 KOMIIOHEHTOB
TEPMHHA MOXKET OBbITh BKJIFOYEH B CHHOHMMHYECKHANA P, TPU 3TOM KOMITOHEHTHI
TEPMHHA COXPAHSIOT CBOE 3HAYEHME B NPOLECCE HAWMMEHOBaHWA. llepBbie
KOMITOHEHTBI CJIO’KHBIX CJIOBECHBIX TEPMWHOB, TMEPEUYHCICHHBIX BBIIIEC, HE
CUATAKOTCI CUHOHMMAaMW HAa YPOBHE 3HAYEHUS, TEPMHUHBI MMCEIOT OJMHAKOBOE
3HAaueHWE HA YPOBHe jeHOTaTa - . He Bce 3HAYCHHS TEPMHHOB BBHIPAKAFOT
CUMHOHMMHWYECKUE OTHOWEHUs. Hampumep, TepMuUH surface storage WMEET
3HaueHus 1) “‘lokopu camy cye xaesacu — Haozemmwiii baccein”, 2)“cye 1o03acu
camxu (MygoH) xaxcmu — 00vem HaozemHozo eoooema’”, 3)‘“‘tozaxu cysiap
3axupanapu — Hao3emHoe 600oxpanuiuye’” W TOJNBKO JBa 3HAYECHUS K3 TPEX
ABIIIIOTCSL CUHOHUMaMU ( “‘cys 1ozacu camxu (mygom) xadxcmu” — temporary
storage). B TEpMUHONOTMU CYIIECTBOBAHME M CHEUU(PUKA CHHOHUMHUYECKHX
OTHOINEHHWH O00CYKIAroTCsl Mo-pazHoMy. CyINecTBYeT MHEHHE, 4TO 4eM Ooree
OTIAJIEHHOE MPOLUIOE UMEET TEPMHHOCHCTEMA, TEM OONBINE B HEW COXpaHIETCS
CHHOHMMMYECKHE OTHOIICHHS .

! 3permmmes B.A. Cemacmomorms.-M.: MI'V,1957. C.324.; Tomuxuma EH. HekoTophle THMHIBHCTHYECKHC
PoOIEMBI MyUCHHUS TePMHUHA. // JIMHTBUCTHYECKHE MPOOIEMbl HAYYHO-TEXHUUECKONH TepMHUHOTIOTHH. - M.; 1988. -
C.59-67.; Hamermu B.JI. TepMUH B TCPMHHOJIOTHICCKAA CHCTEMA KAK MPSAMET JICKCHKOJIOTHH: aBToped. Iuce. ...
Kauz. ¢unon Hayk. U, 1979. - C.16.

** Ipoxoposa B.H. Cemantuka Tepmuna. / Bectruk MY *- Cep.9. - 1981.-XK 3. - C.28.

“rax B.JI. K THIONOTHE THHIBHCTHYCCKUX HOMHHALWMH. SI3pIKOBas HOMuHALmA. OOumHe Bompocel. — M., 1977. —
C.252.

44 Kytuna JLJI. SI3bIKOBbIE TPOLECCHI, BO3HHUKAKOIINEC MPUCTAHOBJICHWSMU MYYHBIX TEPMHHOJIOTHYCCKHX
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Bo BropoM mnaparpadge naHHOW TIJaBbl WCCIAEAOBAHBl “‘AHmonumuyeckue
OMHOULEHUS. MEUOPAMUBHbIX mepmunog”. Y YUYEHBIX CYIIECTBYIOT pa3HbIE
MHEHHsI O CYLIECTBOBAHMM AHTOHMMOB B TEPMHUHOJIOTMYECKON cucteme. ['pynna
VUYEHBIX OTPHIACT HANWYAE AHTOHMMHH B TEpMHHONOTHH * . Jlpyras rpymma
VYEHBIX, CUMTAKOIIAs CUCTEMY TEPMUHOB MAJIOW CTPYKTYPOH S3bIKO3HAHWS,
CUATACT, YTO AHTOHMMMYECKUE OTHOLICHHWS B TEPMUHOJIOIMM HHUYEM HE
OTJMYAKOTCS OT OOBIYHBIX JICKCHUYECKHX OTHOLICHWH: B TEPMHUHOJIOTHH, KaK W B
OPOCTOPEYHH, JACHCTBYET NPHUHLMI NPOTUBOMOCTABJICHHS B  OOpa30OBaHUU
AHTOHMMMYECKHX map ** . B Takux ciIydasXx aHTOHMMHYECKHME OTHOLICHHS
BBIPKAIOT YCJIOBHBIE CBOMCTBA, HANPUMED, uniform filter — graded filter — oup
olcucmau  uiemp — oup ocucmau oyimaean uiemp, free-flow irrigation —
submersion irrigation — mapmubiu cyo0puul — mapmuoOcuz cygopuui, dctive
storage — dead storage — cys ombopunune (aon cusumu — cye OMOOPUHUHE NACCUB
cugumy. 31€Ch MPOTUBOMOIIOKHOE OTHOLIEHUE JIEKCEM BBIPAYKACTCS YEPE3 CUCTEMY
MOHATUH, BXOMALIYKD B COCTAB 3TUX MAapagurM. B 3TOM CMBbICIE aHTOHUMUS
«BO3HHMKAET MEKIY BCEMH €IMHULIAMU SI3bIKA B OJTHOW CUTYALIMHA W MOKET BOOOIIE
HE BCTpEUaThCs B JAPYrOi CHTYaum» . 3aKIIOYHTENIHHO MOXHO CKAa3aTh 4TO, B
CUCTEME  MEJIHMOPATUBHOM  TEPMHUHOJIOTMM  CYLIECTBYIOT  AHTOHMMMYECKHE
OTHOILICHUST MEXIY TEPMHHAMM, MPEACTABISIOUIMMHU MTPOLECCH, COOBITHS, WX
XapPAKTEPUCTUKA K TPU3HAKK, KOTOPBIE WIPAOT BAKHYK) POJIb B CHCTEMHOM
OpPraHu3alyy 3TOM TEPMUHOJIOTUH.

Tperunii maparpad HazweiBaeTcs “lTlommceMuss METMOPATUBHBIX TEPMHHOB.
31eCh MHOTO3HAYHOCTh B TEPMUHOJIOTHH KaK SI3bIKOBOE SIBJICHUE, QHAIIM3UPYETCA U
M3y4acTCs Ha OCHOBE MPUMEPOB. MHOIO3HAYHOCTh OOBIYHO O3HAYACT, YTO CJIOBO
MMEET HECKOIBKO 3HAYEHUH, TO €CTh BBIPAKACTCSA PA3HBIMU C€IMHULIAMUA WMEHHU.
CBuaeTENBCTBA UCTIONB30BAHKS TEPMUHOB B MEINMOPALMU JOKA3bIBAKOT HAIMYME
NOJIMCEMUU B TEPMHUHOJIOTMH. B 3TOM paszene ObLI0 3aMEYEHO, YTO MOJUCEMUS
COCTABHBIX TEPMUHOB BO3HUKACT B PE3YJIBTATE HEOJAHO3HAYHOCTH OMPEACIISIOLIETO
KoMIOHeHTa. Hanpumep, TepMuH ditch 1) apuk - kanan,pexa 2) ne2inyboxuti kamnai
- KUYUK MAKCUMIO8YU KAHA! O3HAYacT MHOTO3HAYMMOCTb, a TAKKEe TEPMHH difch
irrigation — 1) 4yKyp seamuapoa cygopuui — eryboxoe opouieHue, 2) KaHauiapodaH
CY2OpUUL-OpOULEHUE BOOAMU KAHAIAMU.

MHOro3Ha4yHasi CTpyKTypa COCTaBHBIX TEPMHHOB MUMEET CIEAYIOLIUE TPYIIIIbI
3HQUEHWI: a) MPEAMET — €ro0 COCTABHAs 4acTh “rofation sprinkler — 1) aiinanud
XAPAKamianyeuu EmMSupaamud Ccy20puml YCKYHACU — KPY2O0Bdsl O0HCOeBANIbHAS

cucreM./JIMHTBUCTHYECKHE TPOOIEMBl YTOPATOUCHHS HAYYHO-TEXHH4YCCKOW TepmuHomornm. H.1980.C.82-94.;
Moirkosa E.B. HexoTopble 0COOCHHOCTH CHHOHMMHH B TCPMHHOJIOTHYCCKUX cHCTeMax./Marepuansl aHTIHHCKOH
TEPMHUHOJIOTHH SKHBOTIHCH ¥ Tpaduku: aucc.kana. (prmonHayk.10.02.04. — W, 1981.C.224.

> Xarorun A.JI, TepMHHBL TCPMHHOJOIHS, HOMCHKIATYpa. YueOHoe mocodme. Camapkanm. 1988, C.124.;
lemammea E.C. UccrnemoBanne CEMAHTHUESCKHX KAaTETOPHUH TEPMUHOJOTHUCCKAX YCTOHYHBBIX CIOBOCOUCTAHUH
COBPEMCHHOTO HEMCIIKOTO S3BIKA; aBTOped.auc.kaua. puaomHayk. 10.02.04. — M. 1977. — C.25.; Hosuros JLJL
AHTOHHMES B PYCCKOM SI3BIKE /CEMAaHTHUECKHI aHATIH3 MPOTHBOIOIOKHOCTEH B nekcuke/ M3n.Mock.yu-Ta, 1973. -
C.290.

® ITpoxoposa B.H. JICKCHKO-CECMAHTHYECKOEC OOpPA30OBAHHE PYCCKOH TEPMHHONOTHH: aBToped.auc.J0KTOpa
¢uromHayk.10.02.04. M., 1983.C33.

Y Muxaiinop B.A. AHTOHWMHSA, OMHADHBIC M TPAIyANbHBIC ONMO3HIMH: aBTOped. AMCC.KAHI. (HIOIHAYK.
A.,1986.C.20.
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MawuHa, 2) aiaaHub  XapakamidHyguu, VPHAMMALU EMIUpIaAmud Cy20puul
VCKYHACU — OO0JCOCBANIbLHASL MAUWUHA € KPYeosuim npubopom opoutenus;” 0)
npouecc “water flow — 1) cyg okumu - 6000mox, 2) okum - meyenue,;”’ B) OOBEKT —
COCTAaBHOM KOMIIOHEHT “water body — 1) xo8y3- 6acceiin, 2) cyloxiux (cye)
maccacu — Cuokas mdcca,” T) CBOUCTBO — soil-moisture content — 1)epynm
(MYNpoK) HAMIUCU — GAAICHOCb 2PYHMA (3emau), 2) epyHm (Mynpok) Hamaueu
Vruamu — mepa wiu noxkazameib GlddcHocmu epyuma,”’ 1) 4acTh - ‘irrigation
water —1) cygopuut cyeu — noaueHas 600d, 2) Cy20puuL Cy8u Xdxdcmu — obvem
noau6Hol 600k, €) abCTPAKTHOE MOHIATHE — KOHKPETHOE MoHsATueE “hydraulic lift —
1) nvezomempux acbobiap — nvezomempuyeckuti npudbop,2) euopasiux YCKyHa —
euopasiuyeckuti npuoop .

Tperbs rmaBa AUCCEPTALMOHHON pabOThI MO Ha3BaHWEM *“/lepuBanOHHBIE
1 HOMUHATHBHO-MOTHBALMOHHBbIEC 0COOCHHOCTH MEJIHOPATHBHBIX TEPMHHOB B
AHIJIMICKOM H Y30€KCKOM SI3bIKAX” COCTOMT M3 YEThIpeX naparpados.

B nepeom pazaene usywaercs “OOpa3oBaHUE METMOPATHBHBIX TEPMHHOB
nyteMm adpdukcanmu”. Ilo mHeHHr0 uccienoparens X.Jlagaboesa, OOJNBIIMHCTBO
TEPMUHOB B Y30C€KCKOM SI3bIKE MOTHBHPOBAHBI, TO €CTh CJIOBA-TCPMHUHBI
(00pa3oBaHHbIE MyTEM MPUCOEAMHEHUS CY(PPUKCOB), TEPMUHBI-CIIOKHBIE CIIOBA, a
TaK)KE€ TEPMHUHBI, OOpPA30BAHHBIE HA OCHOBE CMBICIOBOTO (MPEUMYLIECTBEHHO
MeTahopHUEcKOro) nepeHoca’.

B anrnuiickom u y30ekckoMm si3bikax ad@PUKCHl MPEACTaBISIOT COOOM
npegukcel U cypdukcel. B 3THUX sA3bIKaX CIOXKHBIE CJIOBA O0Pa3yroTCA
npe@UuKCaNbHBIM U Cy(QQUKCATBHBIM CHOCO0aMU, M 3TO AKTHUBHBIE CHOCOOBI
cinoBooOpazoBanus. [ToToMy 4TO, B y30€KCKOM CJIOKHOE CJIOBO 0Opa30BaHO OT
KOPHEBOIO CJIOBA C CAMOCTOSATEIBHBIM 3HAYEHHUEM. TOT K€ METOJ MCHOJIB3YETCS
npu 00pa3oBaHWM CJIOB B aHMIMWCKOM si3bike. Hampumep: work+er — ish+chi,
teach+er — yxumys+uyu, collect+or — fiugye+4u KaOu.

OtmedeHo, 4T0 B 00pa3oBaHuM TepMuHA ad@UKCATBHBIM CHOCOOOM B
MENMOPATUBHON TEPMUHOJOTUN AHTJIMHACKOTO M Y30€KCKOTO S3BIKOB MPUHUMAOT
ydactue cienyromue ahOukcer:

1. apukcel -uu, Ha AaHTIMICKOM SI3BIKE -er, -or, -ian, -ant.

Orot appukc OoTIMYacTCs CBOEH HamOonee NPOAYKTMBHOW M AKTUBHOM
dopmoit cpemu (HOpPMOOOPA3YIOMMX MMEH CYIIECTBUTENBHBIX . B HacToOsIel
rimobanu3anuu apPUKC -uu SIBISIETCS AKTMBHBIM YYACTHUKOM WM B OOPa30OBaHHHU
MENMOPATUBHBIX TEPMHHOB 3TOT apPUKC WrpacT HEMATOBAKHYK) POJIb.
Hanpumep: akBenykum — a conduitor - mpybonpogooqux, Kyoykuu — a weller —
Konamenv Koiooyes, OpeHaxcuu — a drainager — Openadicep (npogheccusi),
KOJLIEKMOPYU- XUSMAMYU — d Servant - KoJiekmop, bemondu — a concrete worker -
OemoHu UK, MOHMANCYU — a cutler - Monmasicep, natieanodu — a welder - ceapuux
umumiy quruvchi — a builder - cmpoumenv, Oynpno3epun — a bulldozerer -

% Tamaboes X.Y30ek Tepmunonormsicy. — TomkenT: Axtus [Ipunt, 2020. - B. 65.

¥ I'yaavos A. TIpoGaeMbl HCTOPHYECKOTO —COBOOODA30BAHMA y30eKCKoro sspika. Adduxcammsa. U.1.
CrnoBoobpasyromue apdukcet umeH. ABtoped. aucc. ... Tok. puaon. Hayk. Tamkent, 1955; Begmatov E. O°zbek
adabiy tilining leksik qatlamlari. Toshkent: 1985. - B.132-133.
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Oy1voo3epuyuK, epetioepyu — d grader man -cpeioepuux, dKCKOSamopyu — d
shovel operator - 2KCKOBAMOPULUK .

2. Cypdukc -ruk. Cnora o0pa3oBaHHbIC, TPU MOMOIM Cypdukca -1ux B
y30EKCKOM $I3BIKE HA aQHTJIMHCKOM SI3BIKE BBIpAXKAroTCs cy(pduxcamu -ity, -ness, -
ture, -ion, -tion, -ment . My31ux — OOMKOKIUK — SwWamp, KOPIUK-snow coverage,
Joiikanuk - turbid, Hammumk - humidity, moisture, eMHUpWITaHIUK — €rosion,
corrosion, yykmanux — sediment,

3. - ma. Tepmunbl, 00pa3oBaHHBIC MPU TOMOIIHM 3TOro addukca, 00pazoBaHbI
OT IJIArojioB B Y30€KCKOM SI3bIKE, U OHM MOTYT ObITb OOpa30BaHbl OT KOPHS
rnarona. Ecnu oOpatuTh BHUMaHKWE HAa AHTIIMICKUI MEPEBOJ 3THX CIOB, KaK MbI
OTMeUaJIv BbilIe 3TOT apukc nepepacres cypdukcamu -ment, -age, -d(t)le, -er, -
ing, -ion, -ence. bosnama - bundle, éiuima -overflow, ypama - wind, Koniama -
coverage, mauiiama — mantle (a penstock for a water wheel), cypunma - slider,
eMUPUIMA - erosion, Corrosion, coyuima - granular WM ApyTrue.

5. -m (-mm). C nomompro 3Toro addurca 0003HAYAKOTCS TEPMUHBI,
0003HAYAOIIME MPOLECCHl OUUCTKH M MOATOTOBKH BOJABI K MUATHIO, S3PO3UOHHBIE U
PacTBOPUMBIE CBOIMCTBA BOJIbI, U3MEHEHHS CTPYKTYPBI IMOYBBI MO/ BIIMSIHUEM BOJBI,
NOPOLECCHl, MPOUCXOIAIIMNE B CaMOW BOJAE, TMPOLECCHl BOJHOTO PENU3 W
YOPAaBIEHUS | munoupuui - settle, omuwamuur - moderation, xiopraw — chlorine
treatable, urempnaw - filtering, mosanaws - cleaning, memupcuzianmupuui -
deferrizing, wypcuzianmupuut - unsaltedness, wypranuus — salinity .

6. ApPukcel -euu;-cuy B y30€KCKOM SI3bIKE MPUIJIATAKOTCS B OCHOBHOM K
KOPHSIM TJIaroJIOB, KOTOPbIE OKOHYMBAKOTCA HA -p. cypeuy - soother, Kupsuy -
scraper, yuup2uy — eraser, a IPHA NEPEBOAEC ITHX CIIOB-TEPMHUHOB IMEPEAAKOTCS
yepe3 apPukcer —r;-er.

Btopoii  maparpad  Tpethel  rnaBbl  HazbIBaeTcs  “‘OOpazosarue
MEIUOPAMUBHBIX MEPMUHOE CUHMAKMUYECKUM cnocobom”. VI3BECTHO, UTO €CITU
TEPMUH 00pa30BaH CHHTAKCHYECKAM CIOCOOOM, TO paCCMAaTPUBAIOT JBA SIBIICHUS:
o0pa3oBaHWEe TEPMUHA CHUHTAKCMYECKUM  CHOCOOOM  (CIOXHBIE TECPMHHBI,
00pa3oBaHHBIE MYTEM COCOUHEHMS [BYX TEPMHHOB. Cyg8yivog// water-gauge,
cyebano// water-lock, cyexynox//water-branch) U COCTaBHBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE
0o0pa3yroTCsl MpuW MOMOLIM JABYX WM 0OJee TEPMUHOB TaKuX, Kak (epiapmu
Meauopamug XonamuHu axuuiaut — improving meliorativ condition of the soil, ep
ocmu cysu — underground water, xosnexmop-openadic mapmokiapu — collector-
drain branches). I3 Hay4HbIX UCCIEAOBAHUNA U3BECTHO, YTO CIOXKHBIC TEPMUHBI B
OCHOBHOM JIEJISITCSI HA TEPMHHBI, KOTOPBIE BBIPAXKAOT ONPEIECIICHUE, NONOJTHEHUE
Ui 00BCTOATENBCTO. COOTBETCTBEHHO JSTOMY K€ TPaBUNY MOAUUHSIOTCS
COCTaBHbIE TCPMUHBI B MEJIMOPATUBHONH TEPMUHOCHCTEME.

Kak ™Mbl BUAMM Ha mpUMEpax, COCTABHBIE TEPMHHBI C MPUIIATaTEIIbHBIMU
ciy>kar A O0O3HQUEHWsT TMpeAMETa MO €ro  UBETy, BKyCy, (¢opme,
XapaKTePUCTHUKAM M XapakTepy. B  y30€KkCKOM W aHITIMHACKOM s3bIKaX B
TEPMUHOCUCTEME MENHOPALIMA MOKHO BCTPETHTH CIIEAYIOIINE MOJEIH CIIOKHBIX
TEPMHUHOB C nmpwiararenbHbiMu: CylteynL.: mys xoua — ice stretcher, én sposus
— side erosion, oxkasa cye — lothic water, mynpox mygon — sandgate, és04 3ameop —
wooden gate, MpWIAr.*CyllL.. wyp cys — salty water, Hopoon cyg — sour water,
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yyuyk cys — fresh water, uyuyk xyin — fresh water lake, wiyp xyn — salty lake, uccux
oyn0xK — hot water spring.

B 3akiroueHue cienyer ckaszarb, YTO B TEPMUHOJIOTHA Y30€KCKO-aHJIMACKON
MENMOPALMA CUHTAKCUYECKH OOpA30BaHHBIC CIIOKHBIE TEPMHUHBI BO3HUKIN B
pe3yabTaTe JIUTENIBHOIO W CJHOXKHOTO Pa3BUTHS M M3MEHEHUs oOmiectBa. B
HACTOSIIEE BPEMsI OHM COCTABISIOTCS CUHTAKCMYECKMM METOAOM Ha OCHOBE
BHYTPEHHUX W BHEIIHUX MCTOYHUKOB, [0 CPABHEHUIO C MTPOCTBIMU M COCTABHBIMHU
TEPMUHAMHU.

B Tperbem mnaparpade rmaBbl mM3yuyeHbl “‘OOpazosanue MeauopamuGHuLx
mepmunos cemanmudeckum cnocooom”. Akagemuk B. B. BuHOrpagos ormeru,
yTO “...BCSIKasd HAyKa HAUMHACTCS C PE3YyIbTaTOB, AOCTUTHYTHIX HAPOJHBIM
MBILIJIECHAEM W PEYBI0, U B MPOLIECCE CBOETO NAIBHEHUIIETO Pa3BUTHS HE MOXKET
GBITH OTIENEHA OT HAPOJHOTO s3bIKa” *° . B TEPMHHOJIOTHH MeEIHOPAITHH
CYLIECTBYIOT TAKXKE TEPMHUHBI, CO3JAHHBIC CEMAHTUYECKUM METOJIOM, KOTOPBIE
UMET MeTaOpruIeCKue 0COOCHHOCTH MOHATHI. [10 XapakTepy HaMMEHOBAHUS MX
MOYKHO Pa3JEeNnTh HA CIEAYIOIIME TEMATHUYECKUE TPYIIIIBL:

1. TepMHHBI C yHACTHEM OPraHOB YEIIOBEKA: OYPYH, OV2U3, MOMOK, KOBOK, Ky,
KVIOK, KPIIMUK, a0ok (0€K), mupcax, eixd, Kogyped, muuL, mul.

2. TepmuHBl ¢ yyacTHEM Ha3BaHWH MPEAMETOB ObITA: MApOK, HuHd, KoOcd,
écmur, myutdr, ound.

3. TepMUHBI C y4aCTHUEM HA3BAHUIA MPOIYKTOB: 11)3, &8.

4. TepMUHBI C y4aCTHEM HA3BAHWU OJECHKABL. YYHMAK, €K, SMUK.

[TocnemoBarenbHO, Takoe MeTaOPUUYECKOE 3HAYEHHE BCTPEYAKOTCS M B
Apyrux odmactsax menuopaumu. Hampumep, MOXHO HAOMHOAaTh MCHOJIB30BAHUE
TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C MEJIMOPALMEN 3€MENb, B THAPOJIOTHN: MY3IUK UPMOU,
MY3IUK Y3AHU, MY3IUK WAPULAPACU.

OCHOBHOE 3HAYECHHE CIIOBA «BOJA» B OOMIEM YMOTPEOJICHUM OTHOCUTCS K
MMUTBEEBOW JKUAKOCTH, HCIOJB3YEMON A OPOIIEHUS CEIBCKOXO3AMCTBEHHBIX
KyJbTyp. WM3BECTHO, YTO BOJAA HMMEET CBOM CHCHU(PUUECKHE WCTOYHUKHA
(peKa,uCToK, MPyA,03€pO, MOPE, POAHMK W T..). Ha OCHOBE METOHMMHYECKOTO
U3MEHEHUS CIIOBO 600d YMOTPEONSAETCs U Il 0O03HAYEHUSI MECTA MOCTOSIHHOTO
JBWKCHHS BOJBL. MBI 4acTO BCTPEYAECM 3Ty CHUTYALMIO B MPOCTOPEUYUH: CV6 EKalad
(éxu Oyiinad) obopoum. YNOTpeONEHHE 600b B TNMEPEHOCHOM 3HAYCHUM TaKKE
MOXHO 3a(UKCHpPOBATh B  CIOBAPSX. CY8 Keumupuiean — YCMAHOGKd
gooocHabxcenust npu nomougu pexu wiu goooxpanuiuyd. CTOUT OTMETUTh, YTO B
3TOM 3HAYEHUM BOJA yHNOTPEOISAETCS U B APYTUX TIOPKCKUX s3bIKax. B TIOpPKCKMX
SBBIKAX CY6 — 600 BEIPAKAET “apuK, Kyl — Kaudi, pexy wiu npyo™".

Hrak, co3maHue TEpMHUHA CEMAHTHYECKMM METOAOM IPOUMCXOAMT TPHU
Y4aCTUH MCUXOIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB - MAMSITH W BOOOPAKEHUS, B KOTOPBIX
CYIIECTBOBAHME OOUIMX M ONPEACIICHHBIX CTOPOH OOBEKTUBHOIO OBITHS,
OPEIMETOB U COOBITHIA B JUAJICKTHYECKOM E€IMHCTBE M MPOTHUBOMOCTABICHHH,

* Bunorpagos A. A W36pannsie TpyasL. Jlekcukonorus u nekcuxorpadua. M., 1977, C.165.

*! Kapanr: Backakos H.A. Teorpaduueckas HOMCHKIATYpa B ToMoHMMEKE ['opHOro Anras. — B ¢6.: TonoHuMuKa
Bocroka. M3a-so “Hayka”, M.,1969, C.66; Myp3zaes 2. K reorpaduueckoit TepmuHOnorny TypkMeH. — “H3Bectus
TOCYJAapCTBEHHOTO reorpaduaeckoro odyecrsa”, T.,71 somm. 6. 1939, C.884
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OJIHOBPEMEHHO , OTPAXKAETCS 3HAHUE YETTOBEKOM OOBEKTUBHON NEHCTBUTEILHOCTH,
NPAKTHYECKOE OOYUYEHUE U OCBOCHHUE OTIBITA.

B uerBeprom pasaene «Haumenosanus 00vekmos meauopayuu - Hd
AHENUTICKOM U Y30EKCKOM SA3bIKAX N0 MOMUBAYUOHHBIM NPUSHAKAM » Y30EKCKO-
AHTTIMICKUE S3BIKM OXBATBHIBAIOT PA3IMUHBIC HAMMEHOBAaHWs 00padaThIBAEMBbIX
TEPPUTOPUI MO MOTHBALMOHHBIM NpPH3HAKaM, TakMM Kak (opMa W pasmep,
pacronoXeHWe, BHEINHWUN BUJA, KAuyeCTBO, HEMPOAYKTUBHO-MPOAYKTHUBHBIE,
OpoOLIAaEMBbIC-HEOPOIIAEMbIE W T.A. B 000MX s3bIKAX TEPMHUHBI, HA3BAHHBIE IO
TaKMM MOTHBALIMOHHBIM TPHU3HAKAM, Mbl M3YUYWJIM, TPYNNUPYS MX CICAYIOLIAM
oOpazom:

1. Ilo hopme u pazmepam meauopamueHo20 COOPYIHCEHUA: Maiioon- field,
ared, SKUH MAOOHU — SOWN ared , KAMmad MAtOOH-enormous dred, KU4uK odid-d
small field, oaum-step.

2. Ilo pacnonodcenuto RAXOMHBIX 3eMelb:  SIKUH MAatiooH-close area, y30K
maiioon — far area, banand maiioon - highlands, azopom - garden™,

3. Ilo omuocumenvHoCMU RNAOWAOCH GBIPAWUBAHUA: OaABIamM epu —
governmental areas, 60ii epu — feudals’ lands, epoop-land-owner.

4.Ilo kKauecmegy, penvey u RnPOOYKMUBHOCHIU CEIbCKOXO3AUCHBEHHbBIX
3emens: cugpamnu ep — fertilized lands, xocundop ep — fertile field >,

5. Ilo Huskomy Kauecmey u HENpoOOyKmUGHOCHMU 00padambvleaemoi
naowaou: LLyp ep // wiypxox, oauwikan — salty lands, mawnanoux ep — steppe.

6. Ilo opowenuio eo3oenvieaemvix noaei. cyzopma matioon-irrigated area,
CY20punIaoucan MatiooH- irrigation area, oow//oeu, obuxop- irrigated area, obuxop
dexkonuunuk- irvigational agriculture >*.

7. Ilo Hazeanuam Henoauewvix naouwiaoei: iaivmu matioon — absorbed fields,
JaImMuKkop oexkonyunux — agriculture of absorbed lands.

B HayuHoil paboTe MMEHOBaHUE OOBEKTOB MEIMOPALMU TPYNIHAPOBAHBI W
OPOAHAIM3UPOBAHBL MO MPU3HAKAM MOTHBALMM OOBEKTOB OpOLICHUS U
MEJTHOPALIHH.

SAKVIIOYEHUE

1. TepMHHOJIIOTHS MEIMOpPALMKM AHMJIMACKOTO W Y30E€KCKOTO SI3bIKOB Ha
COBPEMEHHOM JTane €€ Pa3BUTUS MPEACTABIACT COOOH  COBOKYMHOCTB
PErNaMEHTUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CIMHMI] U BO3HMKIIA KAK BHEA3BIKOBOM MPOLECC
CO CBOMM OOBEKTOM M3y4YeHUs. TepMUHOIOTHS METUOPALIMH, H3ydaeMasi OTAEIIBHO
OT TEPMUHOCHCTEMBI, HMEET CXOAHBIE M OTJIMYHBIE CTOPOHBI OT JPYIHX
TEPMUHOCUCTEM CO CBOMMM  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUMHU U JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKAMU OCOOEHHOCTSMM, MPUHIMIAMU HAMMEHOBAHUS U TIOCTPOCHUS, a
TaK>KE BBIPAKECHBI MPUCYIINE TOIBKO € OCOOEHHOCTH Y OTHOLIEHMUS.

2. KoHuentyaneHas CyIHOCTh TEPMHUHA melioration B aHTIIMACKOM SI3BIKE, €T0
CTPYKTYPHBIE BUIBI COCTOST U3 TUAPOMEIMOPALIAH, arPOMENNOPALIMH, KYJIBTYPHO-

> Mbparmmosa 3.10. KopakanmorucToH ¥30ek MeBaTap KHIIIOK XY/KATHTH JSKCHKACHHHHT JTHHTBOTOrpaduk
taakuky: ©mnon. ¢anmapu Hom3.auc. aproped. — Tomkent, 2009. — B.25.

>* ¥Ka660pos X. Y30eKk THIHHHHT IEXKOHUMIHK JTCKCHKACH. Q0. Gar. tokTopu mucc.. —T.:2017. — B.19-23.

> [lepmaros A. Y30eKcKkue HapoIHBIe roBopsI Kamkagapsruckoit o6macti. — T.:1978.— C.144
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TEXHUYECKON MEJMOpALMN, XAMHUYECKON MEIUOpalud W HOCIAT HAMOHAJIBLHBINA
xapaktep. TepMuH meruopayusi B y30€KCKOM SI3bIKE OTIMYACTCS 3HAYEHUEM OT
TEPMUHA melioration B aHTTTUIACKOM SI3BIKE.

3. B cocTaBe CHOXKHBIX TEPMHHOB Pa3HbBIE TPYMIBI CJIOB YYACTBYIOT B PA3HOM
JEATEIBHOCTA KAk WX KOMOOHEHTHL. [lpm 00pa3oBaHMM TakuX COCTaBHBIX
TEPMUHOB  ONPEACSIONIMM  KOMIIOHEHTOM  BBICTYNAET  rpynma  CJOB
CYLIECTBUTEIIBHOE, NPWIAraresibHOe U COOTBETCTBYET MOJIEH
CYLIECTBUTEIIbHOE+CYLIECTBUTENBHOE, MPUIIAraTenbHOE+CYIIECTBUTEIBLHOE.
CylleCTBUTENBHBIE M TPUIIAraTeNIbHBIE YYAaCTBYKOT B KA4€CTBE OCHOBHOIO
OIIPEIEIISAIOIIETO KOMIIOHEHTA B HAMMEHOBAHNU MPU3HAKOB, JACHUCTBHIL, BELIEW U
COOBITHI, OTHOCSIIMXCS K TaHHOM cdepe.

4. B paMKax MCCIEeIOBAHUSI TEPMHUHBI, OTHOCAIIMECS K COBEPLIEHCTBOBAHUIO
AQHTTIMIACKOr0 M y30EKCKOTrO SI3BIKOB, ObUIM paznencHsl Ha 10  JEKCHKO-
cemanTrnueckux rpymi. Kaxnas JICI npencraBiseT pa3Hble HAyYHO-TEXHUUYECKUE
KOHUENIMH B 00JaCTH MEIMOPAUMU B COOTBETCTBMU CO CBOEH CTPYKTYpOH W
CEMAHTHYECKAUMHU OCOOCHHOCTSIMMU.

5. CHHOHMUMHYECKUE OTHOILIEHUS B MEIMOPATUBHON TEPMUHOJIOTUHU BIIUSIOT
HAa €€ pa3BUTHE B TMPOLECCE HOMUHAIMM W HA OCHOBE Pa3jIMYHBIX
SKCTPAIMHIBUCTHYECKAX (PAKTOPOB MOATBEPXKACHO, YTO CHHOHUMUS SIBIISCTCS
NPABOBBIM SIBJICHHEM B TEPMHHOJIOTMM JAHHOW oOnactu. BO3HUMKHOBEHWE W
ynoTpediaeHre CHHOHUMHA HE TOJBKO JOKA3aHO, HO 4YTO OHA SIBJISIETCA Haubosee
HEOOXOUMBIM JIEKCHYECKUM MMPOLECCOM IMPU ONPEACIICHUM HOBBIX MPHU3HAKOB
SIBJICHUSL.

6. SIBJICHHE AaHTOHWMMM SIBJISIETCS OJHUM M3 BKHBIX MPOLIECCOB B JIEKCUKE,
MOoJOOHO CHHOHMMHM H® TIOJHCEMHMHW. OTa CHCTEMa, OCHOBaHHAs Ha
NPOTUBOMNOCTABICHUN TMOHSATHH, SIBJISIETCS ONNO3UIIMOHHOM OHOMACHOJIOTMYECKON
KaTreropueil.

7. B aHmo-y30eKCKOi MEIMOpPAlMOHHON TEPMUHOIOTUH O0pa3oBaHHE
TEPMUHA METOAOM aduKcanuu NOKa3ajao, YTO B JAHHOW TEPMUHOCUCTEME B
y30EKCKOM s3bIKE aQUKCBI -IUK-DOCUMIUK, -4U - OPEHANCHU, MA-YYKMd, -
euy//euy-cysiaud, cypaud, B aHTTUICKOM SI3bIKE BBIPAKAKOTCA cyhdukcamu -ist —
speciallist-mymaxaccuc, -er driver- xaiiooguu.

8.YCTaHOBNEHO, YTO CHUHTAKCMYECKHil MeToA 3((EKTHBEH NpPU CO3IaHUU
TEPMUHOB yiydlieHus. CTpyKTypa TEPMHUHOJIIOTMMA 3TOM 00nactTh HMMeeT
COCTaBHOM, COCTABHOW M KOMIUIEKCHBIM BHIbl. CyHIECTBYET MHOIO CHOMHBIX
TEPMHUHOB, 00Pa30BAHHBIX COYETAHUEM, T. €. CAHTAKCUUYECKHM CIIOCOOOM, IBYX- M
TPEXKOMIIOHEHTHBIMM TEPMUHAMM, MATH- U INECTUKOMIIOHEHTHBIX COCTABOB HE
TaK MHOTO.

9. Ha3BaHusi 0OBEKTOB MEMOPALMN HA AHTIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX MO
NpPU3HAKaM MOTHBALMKA OBbLIM TPYNITMPOBAHO U3YUYEHBI U TPOAHAIU3UPOBAHBIL.

Hamm nabnroaenns nmokazamu, 4rto Ggopma u pa3mepbl 00bEKTOB METMOPALLUH,
pacronoXeHne, KayecTBO W MNPOAYKTHBHOCTb, TOJMBHAasE W OE3BOAHAM,
COOCTBEHHOCTh, Menmopauuss B Cepe BOAHOIO XO3MHCTBA, HCKYCCTBEHHBIE
BOJOEMBI, COOPYKEHHBIE U cOOpa U XPAHECHUS BOJBI, BUJIBI KAHATIOB U HACOCOB
Pa3IUYArOTCA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to study the lexico-semantic, structural-
grammatical, derivational, systemic relationships, nominative and motivational
features of ameliorative terms in English and Uzbek.

The main tasks of the research work are:

identification of problems associated with the study of ameliorative terms in
English and Uzbek linguistics;

structural and grammatical description of reclamation terms in English and
Uzbek;

definition of lexical-semantic, motivational and nominative features of
ameliorative terms in English and Uzbek languages;

determination of the features of word formation of ameliorative terms in
English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research work.

The problems as well as the history and genesis of ameliorative terms in
English and Uzbek languages have been studied on the basis of various sources are
studied;

The classification of ameliorative terms in the English and Uzbek languages
was carried out in accordance with their structural-grammatical, lexical-semantic
basis, their motivational and nominative features were identified;

The study of the aspects of synonymy, antonymy, polysemy in ameliorative
terms in English and Uzbek;

Peculiarities of word formation of reclamation terms in English and Uzbek
languages are revealed.

Implementation of research results.

On the basis of scientific results obtained in the process of linguistic research
of Uzbek and English ameliorative terms, it was revealed that the structure of the
terms of the Uzbek language consists of Uzbek, Greek, Latin, English, French,
German, as well as Arabic, Persian-Tajik and Russian languages. These results
were used in the implementation of the fundamental project FA-F1-GOO3
“Functional word-formation in Modermn Karakalpak language" (Reference
Nel1701/42  of Ministry of Higher and Secondary specialized Education of
Republic of Uzbekistan on April 2, 2022). This fundamental project was based on
the identification of diachronic and synchronous forms of ameliorative terms as
well as definition of etymology and genesis of terms related to land reclamation;

Based on scientific and theoretical conclusions about the lexical and semantic
features of the English-Uzbek meliorative terms, an explanatory dictionary
“Uzbek-Russian-English explanatory dictionary” was created, which is intended
for specialists and general readers dealing with issues of land reclamation,
irrigation and water management (Certificate DGU No. 19185 of the Ministry of
Justice of the Republic of Uzbekistan on the official registration of a program
created for electronic computers, dated on November 10, 2022). As a result, this
made it possible to create a trilingual explanatory dictionary, which serves as
important reference for the specialists in the field of irrigation and land reclamation
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in Uzbek, Russian, English in the improving and developing their communication
skills;

Scientific and theoretical conclusions related to the conditions of the culture
of irrigated agriculture and melioration of the Timurid period, the public fund for
supporting non-profit organizations and other civil society institutions under the
Oliy Majlis of the Republic of Uzbekistan under the State Grant No. 67 - 10/136,
published in accordance with the decision of the parliamentary commission, with
from the point of view of reclamation served to enrich the nation with information
on the identification of national, ethnic, cultural heritage sites (Certificate No. 27
of the regional institution of the Amir Timur International Charitable Public
Foundation dated June 12, 2022).

The studied reclamation terms and concepts, such as "agrarian", "agrarian
sphere”, "reclamation”, "irrigation”, as well as their lexical and semantic features
of the terms on the topic of the dissertation, were used in programs in the analytical
information program "Khabarlar" and the program "Ochik mulokot "Nasaf TV
channel of Kashkadarya region on May 30, 2022 (Certificate No. 180 of the TRC
of Kashkadarya region dated May 30, 2022). As a result, the content of this
broadcast was enriched and listeners got acquainted with the dictionary meanings
and explanations of terms and concepts such as "agrarian", "agrarian sector”,
"melioration", "irrigation".

The outline of the research work. Dissertation consists of Introduction,
three chapters, conclusions on chapters, conclusion and list of used literature. The

volume of dissertation contains 121 pages.
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Bosmaxona litsenziyasi:

2023-yil 18-aprelda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x84 6.
“Times” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 2,7. Shartli b.t. 2,6.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne 18/04.

)@;ﬁlp plogiya™ jurnali

blbap matnlari o‘zaro

SamDChT]I nashr-matbaa markazida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Bo'stonsaroy ko‘chasi, 93.

:E Scan with Fast Scan



